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Identificarea si cercetarea filologica a izvoarelor, originalelor fi versi- 
unilor vechilor opere omiletico-parenetice si a càr{ilor populare scrise in 
limba romàna este complexà fi dificilà. Uneori autorul nu e indicai sau opera 
e pusà pe seama altuia 1. De aceea, dincolo de hazardul care favorizeazà uneori 
pe cercetàtor, acesta trebuie sà cunoascà in mod necesar fi cit mai adinc 
co n tin u tu l  operelor respective, p a leo g ra fia , lim b a , m in ia tu ra  textelor vechi, 
p a r t ic u la r ità ( i le  lo r  lin g v is tic e  si mai ales s t ilu l  diferifilor autori. Trebuie sà 
tinà seama de intreaga epocà, de ideologia ei, de diferitele fcoli fi curente, 
de intreaga istorie culturalà cel pufin a romànilor, a grecilor fi a popoarelor 
vecine. Se ìn^elege cà o astfel de cercetare nu poate fi decit monografica, de 
ani indelungati. Sà ne infringem dorinfa unui succes grabnic ‘si zgomotos, 
ob^inut prin lucràri de generalità^ si compilaci, care ràmin, din pacate, 
fi astàzi spectaculare.

Prin cercetarea filologicà migàloasà, prin experienfà indelungatà se 
ajunge la o adevàratà metodà fi tehnicà de cercetare, la stabilirea de prin- 
cipii si criterii incepind cu cel comparativ, al identità^ii estetice 2 fi de con­
tinui 3. Acestea ar trebui inchegate intr-un compendiu al metodei de cerce­
tare a literaturii romàne vechi, atit de neglijatà dupà epoca luminoasà a lui
B. P. Hasdeu, Nicolae Iorga, Sextil Puscariu, N. Dràganu, Nicolae Cartojan 
etc. Domeniul acestei literaturi e vast fi variat. De aceea nici harnicii cerce- 
tàtori de mai inainte nu s-au ocupat sistematic de genul omiletico-parenetic. 
Ìntre tim p s-au descoperit manuscrise necunoscute, care asteaptà sà fie 
editate fi studiate.

1 P. Olteanu, Contribuía la studiul literaturii omiletice ín vechile literaturi bulgará $i ro­
mana, ín  „Romanoslavica", XIV, 1967, p. 305 — 358.

2 Al. Dima, Controverse ?i perspective in literatura comparatá, in „Studii de literatura com­
paratá", Bucure^ti, 1968, p. 15, ?i I. C. Chirimía, Comparatismul ?i perspectivele lui ín studiul 
cártilor populare, in „Studii de literatura com paratá", B ucurejti, 1968, p. 113—120.

3 P. Olteanu, Criterii stilistice ín  studiul comparat al vechii literaturi omiletico-parenetice, 
ín  „Studii de literatura comparatá ?i sociologie“, Bucure?ti, 1970.

P. Olteanu, Metoda filologiei comparate in cercetarea izvoarelor si originalului neogrec al 
operei Leastvita, tradusá de Mitropolitul Varlaam, Craiova, 1970, in volumul omagial 
..Mitropolitul Firmilian“



164 PANDELE OLTEANU

Pina in prezent s-au stabilii originalele fi versiunile primelor colecfii 
de omilii din secolul al XVI-lea. S-a ajuns chiar la cercetarea micromono- 
graficà a unor cazanii izolate, ràspindite de timpuriu in limba romana, cum 
ar fi cuvintárile despre inviere \  despre inmormintare, despre schimbarea 
la fa{à, despre inalbare, despre impártásanie 2, pe care le-a folosit fi Neagoe 
in Invafàturile càtre fiul sàu Teodosie 3. Destul de vechi sint fi cuvintárile 
despre interpretarea rugàciunii Tatàl nostru, a poruncilor Decalogului e tc 4.

Originalele fi izvoarele acestei literaturi la romàni sint bizantine, traduse 
din versiuni slavone sau chiar direct din limba greacà ; era considerata ca o 
limbà cultà, in care se pàstreazà toatà invasatura ortodoxà fi o culturà 
superioarà. Lupta contra turcilor se ducea fi prin apàrarea ortodoxei, care unea 
pe romàni cu grecii fi slavii 5.

Izvoarele bizantine, indeosebi din epoca patristicà, au fost larg folosite 
chiar in prima colectie de omilii tipàrità in limba romànà, defi e o carte cu 
p ro n u n c ia  ideologie husito-calvinà. E vorba de Tilcul evangheliilor (CC J) 
tipàrit de diaconul Coresi, prin 1567. Autorul acestor omilii a folosit a tit 
izvoare fi modele occidentale, ca postílele papei Grigore cel Mare, ale lui Ian 
Hus, postile calvine, cit fi izvoare ortodoxe bizantino-slave ca omiliile lui 
loan Hrisostomul, Vasile cel Mare ori ale lui Teofilact, grec de origine, devenit, 
prin 1094—1107, vlàdicà al bulgarilor, in vechiul centru cultural de la Ohrida, 
in care accionase stràlucit fi mitropolitul Climent, ucenicul lui Chirii fi Meto- 
die 6. Chiar unele omilii ale lui Climent s-au ràspindit izolat printre romàni, 
a tit in slavonà, cit fi in limba romànà 7.

O lumina nouà aruncà asupra istoriei primei cazanii romànefti — Tilcul 
Evangheliilor (1567) — descoperirea versiunilor ucraino-carpatice de Neagovo 
fi Tekovo. Ambele sint copii ale unui originai slavo-carpatic scris pe la ince- 
putul primei jum àtàti a secolului al XVI-lea de un cleric calvin, probabil din 
M aram uref8. Dupà acest originai s-a tradus curind Tilcul Evangheliilor, 
care pàstreazà integrai ideologia calvinà. Se pàstreazà doar in citeva exem-

1 P. Olteanu, Cazania pentru ìnvierea lui Iisus, cea mai veche omilie izolatà hi limba romàna, 
în  „Romanoslavica", X V II, 1970, p. 227—250.

2 P. Olteanu, Contributii la studiul unor omilii izolate traduse in limba romànà, in „Analele 
Universitari! Bucureçti", Limbi slave, X V III. 1969, p. 9 —22.

3 P. Olteanu, Contributii la studiul literaturii omiletice... II . Omilii în învâtâturile lui Neagoe 
Basarab, in „Romanoslavica“ , XIV, 1967, p. 341—358.

4 P. Olteanu, Considerala filologico-lingvìstice despre postílele husito-reformate de interpretare 
a Decalogului, In Studii de slavistica, I, Bucureçti, 1967, p. 45—64.

5 Cléobule Tsourkas, Les débuts de l'enseignement philosophique et de la libre pensée dans 
les Balkans. La vie et l ’oeuvre de Theophile Corydalée (157Ô— 1646), ed. II, Tesalonic, 1967, 
p .  1 2 1 - 1 2 2 .

6 Istoria na bàlgarskata literatura, I. Starobàlgarska literatura. Sofia, 1962, p. 96—11.
7 D. Bogdan, Dielo Klimenta Ochridskogo po neizdannym rumynskim istolnikam, in „K li­

m ent Ochridski, Materiali za negovoto éestVuvane po sluéaj 1050 godini o t sm àrta m u‘‘. 
Sofia, 1968, p. 9 9 -1 1 3 .

8 Deszò László, Olerki po istorii zakarpatskich govorov, Budapesta, 1967, p. 123 u ; 
A. Petrov, Otzvuk reformacii v russkom Zakarpatbe X V I  v., Praga, 1923. Material}' dlja. 
istorii Ugorskoj Rusi, V III, p. 101.
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piare tipàrite, toate provenind din Transilvania 1. Ultimul descoperit provine 
din Ha^eg, de la mànàstirea Prislop. Un alt exemplar este un manuscris, 
care reprezintà o copie fàcutà in Bihor, la Pociovali^te, in sec. al XVII-lea, 
dupà versiunea tipàrità. E  un manuscris prefios, pentru cà pàstreazà aproape 
integrai molitvenicul din anexà2.

Poate cà aceasta a dus pe unii cercetàtori la ipoteza cà CC 1 s-ar fi tradus 
in Banatul de nord sau in Bihor. Nu s-a adus insà nici o dovadà filologicà in 
acest sens 3. Din contrà, legàtura de con^inut cu postilele husite, unele parti- 
cularitàti lingvistice si faptul cà originalul e ucraino-maramure$an intàre$te 
ipoteza cà prima Cazanie romàneascà s-a tradus in aria fostului dialect romàn 
de nord.

Versiunea romàneascà a acestei càrfi este foarte importantà, pentru cà 
reproduce integrai originalul slavon cu toate invà^àturile calvine. In versiunile 
de mai tìrziu de Tekovo $i Neagovo, ìnvà^àturile calvine au fost inlàturate 
§i cartea s-a adaptat trep tat la invàfàtura ortodoxà $i s-a folosit citeva veacuri, 
a tit in bisericile reformate, cit $i in cele ortodoxe al popula^iei ucrainene 
§i hu^ule din regiunea carpaticà4.

S-a dovedit de asemenea cà originalul Cazaniei a Il-a  (CC 2) din 1581 
a diaconului Coresi este colecfia de omilii a scriitorului bizantin Ioan Caleca 
din sec. XlV-lea, care a luptat contra isiha^tilor nu numai ca scriitor, dar 
$i ca patriarh de Constantinopol5. Versiunea romàneascà nu s-a tradus direct 
din greacà, nici din slavona bulgara dupà manuscrisul pàstrat in „Biblioteca 
na^ionalà" din Sofia, cum s-a susfinut in mod eronat #, ci s-a tradus din 
slavona rusà dupà Cazania tipàrità la Zabludov, in Lituania (1569), cu 
cheltuiala cneazului Hodchievici — de Ivan Feodorov, primul tipograf al 
slavilor de rà sà r it7.

De aceste contributii este necesar sà se {inà seama in toate compendile 
si tratatele de istoria literaturii $i culturii romàne. O cere promovarea cerce- 
tàrilor viitoare si legea unei elementare probità^ ^tiintifice, de care, din motive 
subiective, dàunàtoare $tiin{ei, nu {in seamà unii dintre autorii tratatului de 
Istoria literaturii Romdniei in edifia I-a (voi. I, Bue., 1964) $i nici chiar in 
edi^ia a Il-a, apàrutà recent in libràrii (Bue. 1970, p. 292—300; 309); astfel 
de atitudine nu folosejte nimànui, nici chiar autorilor, care practicà astfel de 
metode. Editurile ar trebui sà stàruie mai mult pe lingà autori sà-§i punà

1 P. Olteanu, Postilla de Neagovo în lumina Cazaniei I-a (1567) a diaconului Coresi, în 
„Romanoslavica“, X III, 1966, p. 105 — 132,

2 VI. Drimba, O copie din secolul al X V II-lca  a „Tîlcului Evanghliilor" si a Molitveni- 
cului diaconului Coresi. SCILF, IV. 1955.

3 I. Ghefie. Unde s-a tradus întîia Cazanie coresianâ, în „Limba RomânS." XIX. 2.1970, 
p. 121 -8 .

4 P. Olteanu, Contributions à la littérature homêlitique de la Transylvanie et de l’Ukraine 
Carpathique, în  „Sbornik Philologica“ , Bratislava, 1964, p. 61 — 80.

5 Vasile Grecu, Izvorul principal bizantin pentru Cartea româneascâ eu invàfâturâ a diaco­
nului Coresi: Omiliile patriarhului Ioan al X lV -lea  Caleca (\334  —1347) , Bucureçti, 1939.

6 Maria Ràdulescu, Originalul slav al Evangheliei eu invâtâturâ al diaconului Coresi, Bucu- 
resti, 1959.

7 P. Olteanu, Les originaux slavo-russes des plus anciennes collections d'homélies roumaines, 
în „Romanoslavica", IX , 1963, p. 169 — 193.
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lucràrile la curent cu ultimele cuceriri si contribu ii in istoria literaturii romàne 
vechi. §i aceasta acum, cind se pregàtesc edifii noi. Ar trebui ca in primul 
rind acesti autori sà cerceteze personal textele fi sà contribuie la promovarea 
studiului comparai al literaturii romàne vechi, in care ogorul este prea pufin 
desfelenit. Ne-am convins de aceasta trccìnd si la secolul al XVII-lea cu 
cercetarea noastrà monograficà despre Rechile cazanii la romàni f i  slavi“.

In ordine cronologicà, prima cazanie din secolul al_ XVII-lea este cea 
de la Govora, care poartà numele lui Udrifte Nàsturel. In prima formà s-a 
tipàrit in 1642. Intr-o formà completatà in partea a I l-a  cu Cazania lui Var- 
laam — cu cuvintàrile care urmeazà in anul bisericesc dupà Duminica Tornii, 
s-a retipàrit la Dealu, in 1644 1. ìnsusi traducàtorul ne màrturiseste in pre- 
fa^à cà „a fost izvodità de ieromonahul Silvestri fi premenità de pre limba 
ruseascà pre limba romàneascà", de Udrifte Nàsturel. Se pare insà cà alfii 
sint traducàtorii, pentru cà insufi Udrifte Nàsturel a venit la acest lucru 
„abia in ceasul al Xl-lea". E1 a fàcut doar o revizuire, poate chiar o stilizare.

Dar care sint izvoarele fi dupà care cazanie ruseascà a fost „izvodità 
fi prim enità“ cea romàneascà, nu se ftie pinà in prezent.

Cazania e denumità „floare prea infrumusetatà fi dulce mirositoare adusà 
din raiu". Traducerea e fàcutà in limba vorbità, plasticà, expresivà. Partea 
a I l-a  din Cazania de l i  Dealu este, in fond Cazania lui Varlaam, cu unele 
modificàri de continui. Astfel, Udrifte Nàsturel a inlàturat panegiricul despre 
Ioan cel Nou de la Suceava, pentru cà viafa acestuia era legatà mai mult 
de istoria Moldovei, al càrui patron este. Udrifte a introdus, in schimb, cuvìn- 
tarea despre cei 40 de mucenici din Sevastia, care se pomenesc in biserica 
ortodoxà la 9 martie. Aceastà omilie lipsefte din „Cazania“ lui Varlaam 
apàrutà la Iafi.

Cei doi càrturari erau prieteni. Varlaam a incredintat un exemplar din 
manuscrisul Cazaniei sale fi lui Udrifte sau i-a trimis de la Ia.si numàrul 
respectiv de caiete gata tipàrite.

Astfel, { in in d  seama de istoria constituirii cuprinsului acestor trei Cazanii, 
se simplificà in parte f i  cercetarea izvoarelor f i  originalelor, pentru cà o data 
identificate pentru Cazania lui Varlaam f i  cea de la Govora, sint identificate 
si pentru Cazania de la Dealu, cu excepfia omiliei pentru cei 40 de mucenici, 
care nu existà in Cazania lui Varlaam.

Aproape in toate studiile despre aceastà carte reprezentativà din cultura 
veche romàneascà se mentioneazà cà izvoarele nu au fost identificate fi din 
cauza aceasta nu putem caracteriza stilul talentatului càrturar moldovean 2. 
Aceeasi p ru d e rà  se impune chiar fi in consideratile despre continui.

Afirma^iile de pina acum in legàturà cu izvoarele Cazaniei lui Varlaam, 
trebuiesc rectificate. Astfel chiar in tra ta tu l de Istoria literaturii romàne se 
indicà fàrà nici un temei ca izvor al cuvintàrilor despre vienile Sfintilor, 
Sinaxarele lui Maximos Margunios, operà care apàruse in repetate rinduri 
la Venezia. Pentru cuvintarea despre sfintul Gheorghe se indicà versiunea din

1 N. Cartojan, Istoria literaturii romàne vechi, I, Bucuresti, 1940, p. 100—101.
2 Al. Rosetti, B. Cazacu, Istoria limbii romàne literare, 1961, p. 94 — 96. Aci fi bibliografia. 

Indeosebi contribufiile lui Liviu Onu, FI. Muresan, At. Popa, Gr. Scorpan, Augustin Z. N. Pop etc.
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Vienile Sfinfilor, a lui Simion M etafrastul1. Dar, cum vom dovedi mai departe 
cu texte, izvorul acestor cuvîntâri este cu totul altul.

în  Istoria literaturii romàne a prof. G. Ivaçcu, apârutâ recent, se arata 
cà in prima parte Varlaam ar fi folosit Cazania lui Calist, pe care Varlaam o 
tradusese încâ din 1637. In partea a doua, Varlaam ar fi folosit o colemie 
de vie^i de s fin ti2. Pàrerea aceasta este mai veche ìn istoria literaturii noastre.

Astfel de afirmatii nedovedite cu texte sînt simple ipoteze. Cuvìntàrile 
despre mucenici, sfingi, Varlaam le-a tradus dupà alt izvor, ìn care erau redac- 
tate  gata tot sub forma de cuvîntâri.

Cazaniile lui Calist nu corespund nici prin con^inut, nici prin structurà 
cu ale lui Varlaam, care sìnt de mai multe tipuri, pentru cà a urmat mai 
multe izvoare. Cazania lui Varlaam nu este o traducere dupà aceea a lui 
Calist, deçi pregàtise aceastà traducere încâ din 1637.

Rareori ìntìlnim idei çi fragmente din Cazania lui Calist ìn aceea a lui 
Varlaam. Am verificat édifia Cazaniei lui Calist 1606, — care e mult mai 
simplà decìt a lui Varlaam — çi édifia apârutâ în 1637 la Chiev sub numele lui 
Petru Movilâ si am constatai câ nu e açeasta originalul lui Varlaam. Urmeazâ 
sâ verificâm çi édifia apârutâ la Kliros, în 1616.

Varlaam a folosit mai multe izvoare, chiar pentru aceeaçi cuvîntare. 
Chiar el ne mârturiseçte în prefa^â câ „a adunat din to |i {îlcovnicii sventei 
evanghelii, dascâlii bisericii noastre3. E vorba deci de mai multe izvoare, 
se pare, toate ortodoxe, în primul rînd bizantine. Pentru identificarea lor 
cercetâtorul trebuie sâ-si îndrepte aHentia la operele similare ale  scriitorilor 
neogreci, care scriau în limba vorbitâ de popor, pentru a-1 culturaliza, a-i 
deçtepta con^tiin|a na^ionalâ çi a-1 întâri în lupta contra jugului otoman. 
în  aceastâ luptâ joacâ un roi important ortodoxia, care leagâ strîns pe greci 
eu românii çi eu slavii ortodoeçi. Aceastâ luptâ se întâreçte în secolul al XVI-lea 
$i al X V II-lea4.

Aceeasi luptâ se ducea §i împotriva curentului ra^ionalist reformato- 
calvin, contra ereziilor çi chiar contra bisericii catolice, care spârgeau uni- 
tatea çi târia spiritualâ a popoarelor creatine ortodoxe, slâbindu-le în lupta 
contra islamismului.

în  a I l-a  jum âtate a secolului al XVI-a biserica Romei ac^ioneazâ 
pentru unirea rutenilor eu catolicismul §i realizeazâ unirea de la Lublin (1569) 
si cea de la Brest-Litovsk din anul 1596, dupâ care papa Climent al VIII-lea 
spunea eu satisfactie: „0 , mei Rutheni, per vos ego orientem conoertandum 
spero !“. — O, rutenii mei, eu nâdâjduesc ca prin voi sâ aduc întregul Orient 
la biserica Romei !“ s.

în  fata acestei situatii, cârturarii çi conducâtorii slavilor de râsârit trec 
la o colaborare mai strînsâ eu cârturarii greci çi cu Patriarhia de Constanti-

1 Istoria literaturii romàne, Editura Academiei R. S. Romània, Buciire^ti, 1964, p. 364 $i 
in ed. Il-a  Bucuresti, 1970, p. 340 — 341.

2 G. Iva§cu, Istoria literaturii romàne, Bucuresti, 1969, p. 141.
3 Varlaam, Cazania, Ia§i, 1643, ed. J. Byck, Bucure§ti, 1943. p. 5.
4 Cléoboule Tsourkas, op. cit., p. 22 u.
5 S. I. Maslov, Kulturno-nacionalne vidrodzenija na Ukrajni v kinci X V I-iv  per Sii poiovini 

X V I I  storolia, in  „Materiali do vivéennja istorii ukrajnsbkoj literaturi", I, Kiev, 1950, p. 200—201.
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nopol. In secolul al XVII-lea, Rusia ìncepe sa seafirme ca mare putere si-fi 
asumà rolul de ocrotitor fi de eliberator al popoarelor inrobite imperiului 
otoman. Toate operele de seamà ale scriitorilor greci, reprezentan^i ai acestui 
curent umanisto-renascentist se traduc in slavonà. E  vorba de operele lui 
Maximos Margunios (1542 — 1602), Ioanichie Cartanos, primul care serie in 
limba poporului \  Teofan Eleavulkos, mare retor fi profesorul lui Damaschin 
Studitul, cel mai popular scriitor grec din secolele X V I—X V III2, sau operele 
lui Teofil Coridaleu (1570—1646) care introduce in invàtàmint fi cultura 
spiritul neo-aristotelismului, promovat fi de Universitatea din Padova3. 
Focarul activitàtii era comunitatea greacà din Venezia, care a produs in- 
treaga renaftere a civilizatiei neogrecefti4.

Cu sprijinul grecilor bogafi din „diaspora" s-a infiintat aci vestitili Insti - 
tut Flanghinian, unde studiau tinerii greci. Aci, in lea'gànul tiparului, s-au 
tipàrit fi cele mai numeroase opere neogrecefti s.

Dezvoltarea culturali in '{’arile romàne merge tot pe aceastà linie bizan- 
tino-slavà. Aceleafi opere de culturalizare fi de apàrarea ortodoxiei se traduc 
fi in romàna din versiunile slavone sau chiar direct din neogreacà. In cursul 
secolului al XVII-lea se afirma in cultura fi in invà^àmintul romàn fi curentul 
grecesc. La curtea voievodalà din Moldova ifi desfàfoarà activitatea invà- 
{atul dascàl fi teolog Meletie Sirigos, iar in J a ra  Romàneascà cronicarul fi 
poetul Matei al Mirelor, originar din Epir. Acesta serie in limba vorbità gre- 
ceascà cronica rimatà „Istoria celor petrecute in Tara Romàneascà. de la Serban 
Vodà pina la Gavrilà Voda“ ®. Era un umanist fi un pedagog cu m ultà grijà 
pentru cei sàraci. In casele boierilor, prin mànàstirile noastre, erau numerofi 
invàdati greci ca dascàli fi indrumàtori. Insufi Varlaam a invàtat multà 
carte greceascà in fcoala de la Schitui lui Zosim, de la Secul, devenit minàs- 
tire in 1602, ca ctitorie a lui Nestor Ureche, vornicul.

$coala era condusà de invàtatul grec D ositei7. Aci a trà it un timp retras 
(1608—1613) fi Mitrofan, devenit episcop de Roman. Varlaam ftia afa de bine 
grecefte, incit a fost propus sà fie ales patriarh ecumenic de Constantinopole 
(1 iulie 1639). Este singurul caz de acest fel in istoria culturii rom àne8.

1 K. Satha, NeoeXXriviKri (pi).o>.oyia, Bioypacpiou t&v èv rolç Ypannam §l(j Xami/óvicav 
'EW.1ÌVCOV (1453—1821), Atena, 1868, p. 152 — 153.

2 Börje Knios, L ’histoire de la littérature neo-grecque, Stockholm, 1965, p. 397 u.
3 Cléoboule Tsourkas, op. cit., p. 33 — 80 ?i Gli scolari greci di Padova nel vinnovimento 

culturale dell Oriente, 7, Ortodosso, Padova, 1958.
* Cléoboule Tsourkas, op. cit., p. 19, unde reproduce pàrerea marelui istorie al Greciei 

moderne, Konst. Paparrigopùlu, ’la iop ia  toO ’EXàtivikOô ’EGvouç, Atena, 1925, V. 14, 
p. 165.

5 C. Th. Dimaras, Istoria literaturii neogrecefti, Bucureçti, 1968, p. 123 u.
'Icrropia Tfflv icatà rf)v ’OuyypoßA.axia teXeoOévtcov, àpÇanévri ànò leppjtùvou ßonßo- 

5a (JÉxpi r aßpui>. ßorißoSa, în E. Legrand, Recueil de poèmes historiques en grec vulgair, Paris, 
1877, p. 18—126. Apärutä $i în Bibliothèque grecque vulgaire, II , Paris, 1881, p. 231—333.

* GonÇa I. Alex., Un afezàmînt de culturà de la Alexandru Làpusneanu pe valea Secului 
inainte de ctitoria lui Nistor Ureche : Schitul lui Zosim, în  „Mitropolia Moldovei çi Sucevei", 
Ia?i, 1962, Nr. 9 -1 2 ,  p. 705-711 .

7 N. Iorga, Istoria învâtàmîntului románese, Bucureçti, 1928.
8 Dem. Russo, Studii istorice greco-romàne, I, Bucureçti, 1939, p. 229.
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Era bine cunoscut si ìn lumea slava la Moscova, la Liov, la Kiev, si 
colaboreazà strìns cu confratele Petru Movila. Fiind un mare càrturar si 
diplomai, Varlaam cunoçtea autoritatea izvoarelor greceçti, a modelelor 
si originalelor în lupta pentru culturalizarea poporului în limba lui §i pentru 
ìntarirea ortodoxiei.

In toate operele sale a urmat nu numai ideologia noului curent umanisto- 
renascentist din cultura neogreaca ìmpletita cu ideologia din colegiul Chie- 
vian, condus de Petru Movila, dar Varlaam a tradus, a prelucrat çi s-a inspi­
rât in toate operele sale din operele scrise in neogreaca de Máximos Margunios, 
Ioanichie Cartanos çi mai ales Damaschin S tud itu l1. Alte opere neogrece^ti 
i-au servit doar ca model.

La astfel de scriitori se refera Varlaam in prefata Cazaniei, cìnd spune 
cà „alte popoare prin acei bàrbari purtàtori de duh sfînt coboarà sfìnta Scrip- 
tu rà  to t mai pre ìn^elesul oamenilor çi scot carfi de invasatura bisericeascà pre 
limba lor ca sa ìn^eleagà hiecine sa invece... cu a tìt mai vìrtos pre limba noastrà 
româneascâ ce n-are carte pre limba sa cu nevoie iaste a ìn^elege cartea ìntr-o 
alta  limbà“ 2.

Astfel de la aceçti scriitori a luat nu numai pilda de a introduce limba 
poporului in bisericà si cultura, dar a preluat $i exprimarea comparatici scrip- 
turii cu o gradina ìnpomatà care nu trebuia sa ramina închisâ, ci sa fie folo- 
sità de oameni. Deci biblia trebuie tradusà in limba poporului sa fie citità çi 
înteleasà de oricine. Aceastà comparatie apare de mai multe ori in Cazania 
lui Varlaam, ca $i in izvorul neogrec „Cartea numitâ „Tezaurul“ 3, BipWov 
ôvonaÇônsvov 0r|craupôç, adicâ cele 36 de cuvîntâri ale lui Damaschin Stu­
ditul, cum vom demonstra mai departe.

De la acest scriitor çi de la Máximos Margunios a redat Varlaam prin 
calc si expresia „scoasa pre ìntelesul a toatà limba (româneascâ)" — adicà 
a scris opera in limba comuna a tuturor romànilor, in limba vorbita. In 
versiunea slava s-a spus ,,po obstii i proitii jazyk vlasski ,,pe limba româ­
neascâ comuna f i  curentâ (vorbita) “4. In originalul neogrec gàsim expresiile, 
corespunzâtoare : eiç i r j v  k o i v t i v  yXwaaav sau k o i v t |  (ppdaaei

Deci la biruinta introducerii limbii romàne vorbita de popor ìn bisericà $i 
cultura au contribuii §i scriitorii acestui curent umanisto-renascentist din 
cultura neogreaca. Reprezentantul acestui curent in cultura romàna este 
Varlaam, pe care cercetatorul maghiar László Gàldi il considera reprezen- 
tan t al barocului románese. Dar toate textele din Cazania lui Varlaam pe 
care László Gáldi le citeazà ca apartinìnd stilului baroc 5, sìnt traduse de 
Varlaam din cuvìntarile lui Damaschin Studitul. Ìntre aitele, cercetatorul

1 P. Olteanu, Izvoare, originale si modele bizantino-slave ìn operele mitropolitului Varlaam, 
în B.O.R., 1970, Nr. 1 -2 ,  p. 113— 151.

2 Varlaam, Cazania, Ia$i, 1643. Ed. J. Byck Bucaresti, 1943, p. 5.
3 G u a a u p ò ;  ic a ì A a n a a K f |v o u  toO  O itoS iaicóvou Z to u S ix o u  toO  QeCToaXoviKÉtoç, Venezia, 

1557-1558.
4 Varlaam, Leastvita (Scara), Ms. 6024, f. Ir. Biblioteca Academiei R. S. Romània, Dam. 

Studitul, Slova, Ms. 146 ibid.
5 László Gáldi, Inceputurile prozei ritmice romànesti ìn  „Lim ba Romànà", 5. X. 1961, 

p. 462-473 .
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maghiar considera de exemplu cà elementul dramatic folosit sub forma de 
discursuri fi de dialog de Varlaam in omilia despre „Inmormintarea lui Hristos“ 
este o característica principals a stilului bar oc." Tot curentului baroc s-ar 
datori si proza ritmata cultivatà de Varlaam 1. Dar a tit dramatismul, cìt si 
proza ritm ata se cultivau in vechile literaturi semitice, bizantina etc. Ele­
mentul dramatic se afirmà in literatura bizantina incà de prin see. IV-lea 
fi se dezvoltà pinà la retorism 1. Elementul dramatic exista fi in alte omilii 
din Cazania lui Varlaam, indeosebi in cele pentru praznicile impàràtefti fi in 
vienile de sfingi. Eie provin insà din originalul neogrec al lui Damaschin 
Studitul.

Tràind in secolul barocului, Varlaam a putut cunoafte unele demente 
ale acestui curent mai ales in miniatura. Colegiul lui Petru Movila a contri­
buii la ìriflorirea barocului pentru cà funciona dupà model iezuit. Promova 
ìntr-o oarecare màsurà pàtrunderea catolicismului in literaturà fi cu ltu rà2. 
Varlaam a putut cunoafte unele aspecte ale barocului italian prin scriitorii 
neogreci din diaspora, care cultivau in operele lor ornaméntele barocului 
italian 3.

Mirajul barocului tardiv se simte fi in miniatura Cazaniei lui Varlaam. 
Dar in concep^ie, in continutul Cazaniei, nu gàsim nici o urmà de demente 
decadente, contradictorii, grotefti, epicureice, care caracterizeazà barocul. 
Din contra, concepta lui Varlaam despre viatà este de o inaltà moralitate 
asceticà. E1 cauta sà aplice fi sà promoveze concepta isihastà in forma operei 
Scara a lui loan Klimax, sihastrul ( + 649) de pe muntele Sinai, pe care Varlaam 
a tradus-o incà din 1618, cind era prezviter al minàstirii Secul4. Aceastà 
conceptie se resimte fi in Cazania sa, prin care indeamnà pe credinciofi sà 
fugà nu numai de plàcerile lumii, dar fi de societate, sà tràiascà izolati in 
minàstiri sau in sihàstrie, departe de fràmintàrile fi ispitele lumii 5.

Concepta lui Varlaam este profund ortodoxà. Aceasta reiese din toate 
operele sale fi din intreaga activitate de vajnic apàràtor al ortodoxiei.

De aceea, pentru identificarea izvoarelor, modelelor fi originalelor operei 
sale, cercetàtorul nu are ce càuta in baroc. E1 trebuie sà se ìndrepte spre litera­
tura  bizantinà, neogreacà. Sà inceapà cu cele mai ràspindite opere similare 
ale scriitorilor neogreci, scrise in spirit profund ortodox, umanist fi in limba 
vorbità de popor 6. Acefti scriitori cultivau proza ritm atà fi elementul dra­
matic, nu ca o noutate, ci conform unei vechi tra d iti, pe care ei o dezvoltà. 
Astfel in omilia despre „Inmormintarea lui Hristos" elementul dramatic este 
foarte dezvoltat, cum observà fi László Gáldi. Dar o astfel de omilie, in care

1 L. Gàldi, op. cìt., p. 468 u.
2 Zina Geny, K  otdzce ukrajinského baroka, Ceskoslovenské prednasky pro VI. mezinarodni 

sjezd slavistü, Praga, 1968, p. 263—269.
3 C. Th. Dimaras, Istoria literaturii neogrecefti, Bucure§ti, 1968, p. 122, 135.
4 Varlaam, Leastvita, Secul, 1618, Ms. 6024, Bibi. Acad. R. S. Romània.
5 Varlaam, Cazania, 1643, ed. 1943, p. 107, 152. Dam. Studitul, op. cit., Mss. si. p. 408 v. 

X. Bodogae, Varlaam ca teolog, in  ,,Mitropolia Moldovei si Sucevei", lafji 1957, p. 775—790 
— indeosebi la p. 779.

6 P. Olteanu, Izvoare, originale f i  modele bizantino-slave, in operele Mitropolitului Varlaam, 
in  B .O.R., Nr. 1 - 2 ,  1970.
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personagiile tin discursuri, discuta, a scris Damaschili Studitul $i esteceam ai 
artistica dintre toate cuvìntàrile lui, pe care a tradus-o §i Varlaam.

Dar in felul acesta a scris omilia despre „Inmormintarea lui Hristos“ 
Epifanie de Cipru ìncà din secolul al IV-lea, care compusese mai inainte si 
un canon de ìnmormìntare in acela^i spirit 1. La inceput ne-am gindit cà 
acesta ar putea fi originalul omiliei lui Varlaam cu acela^i subiect. Dar cerce- 
tind atent con^inutul, am constatai cà omilia lui Epifanie a fost folosità 
doar ca izvor, dar nu e acesta originalul, pentru cà din omilia lui Epifanie 
lipseste tinguirea Maicii Domnului, voroava diavolilor din iad, o serie de 
dem ente legendare $i apocrife etc. 2.

Originalul bizantin trebuia càutat in altà parte ¡ji anume intr-o omilie 
in titlul si in continuiul càreia sà fie mentionatà §i „Tinguirea Maicii Dom­
nului". Ne-am am intit cà am intilnit omilii cu acest titlu prin diferite cata- 
loage de manuscrise slave, ca de ex. in mai multe sbornice slavone, care con- 
|in  cuvìntàrile lui Damaschin Studitul.

Am verificat continutul integrai al omiliei lui Varlaam despre inmor- 
m ìntarea lui Hristos cu versiunea slavonà a operei „Comoara" a lui Damas­
chin Studitul, care se pàstreazà p a rla i in Ms. 146 din Biblioteca Academiei 
Republicii Socialiste Romania3 $i am constatai cà este vorba de acclami text, 
dar redus in versiunea lui Varlaam la o treime. Varlaam a selectionat cele 
mai caracteristice pàrti prin continui, prin retorism, prin emotivitatea lor $i 
prin forma artisticà.

Extinzind cercetarea $i la celelalte cuvintàri, am constatai cà in vestita 
Cazanie a lui Varlaam sint traduse peste 200 de pagini dupà cuvìntàrile lui 
Damaschin Studitul.

Aceastà descoperire im portantà pe de o parte bucurà pe cercetàtorul 
pasionat in stabilirea adevàrului $tiintific, dar pe de altà parte, ca romàn, 
cercetàtorul incearcà o stringere de inimà cà fondul ìnàltàtor al „Cazaniei“ 
lui Varlaam, stilul si forma artisticà, a tìt de elogiate de anumiti cercetàtori 
ca fiind ale Mitropolitului Varlaam, in realitate nu-i apartin ca autor. Varlaam 
nu e decit un talentai traducàtor §i creator de limbà literarà. In sensul identifi- 
càrii acestui izvor trebuiesc revàzute toate afirmatiile avintate, admirative 
referitoare la originalitatea de continui si la stilul Cazaniei lui Varlaam. Astfel 
prof. T. Bodogae spunea urmàtoarele despre paginile Cazaniei lui Varlaam: 
,,N-am intilnit in toatà  literatura noastrà pagini mai patetice, sentimente 
mai duioase, exprimàri de simtire religioasà §i romàneascà mai autenticà...“ 
Si Gr. Scorpan considera cà aceastà „Cazanie“ este in felul ei originalà4.

1 S-a tradus si in slavà, de timpuriu, pentru cà se pàstreazà in cele mai vechi monumente 
glagolitice ca Codex Clozianus, Editia A. Dostal, Praga, 1959, p. 268, in Codex Suprasliensis, 
Ed. S. Severianov, Petersburg, 1904, p. 447 — 479.

A. Vaillant, L'Homélie d’Epiphane sur Venvelissement du Christ, Texte vieux slave, texte 
grec et traduction française, Paris, 1958.

2 P. Olteanu, Originale si versiuni bizantino-slave aie Cazaniei lui Varlaam despre „Inmor- 
mîntarea lui Hristos", in „Studii de slavistica", II, Bucureçti, 1970.

3 P. P. Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R . S. România, Bucuresti, 
1959, p. 181.

4 T. Bodogae, Varlaam ca teolog..., p. 782 — 783; Gr. Scorpan, Locul Cazaniei lui Varlaam 
in vechea noastrà lit. omiletica din sec. X V I —X V I I , Iasi, 1940.
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Dar toate momentele fi episoadele din Cazania lui Varlaam, la care se 
referà profesorul T. Bodogae, ca fi toate fragmentele citate de Gr. Scorpan, 
de Làszló Gàldi, ca apar|inind curentului baroc, sint simple traduceri dupà 
cuvintàrile celui mai popular scriitor neogrec din secolele X V I—XVIII-lea \  
Damaschiti Studitul. Merita deci sà-1 cunoaftem mai bine.

*

Damaschin Studitul era din Salonic, unde a fost un timp ipodiacon. 
A studiat la vestita fcoalà din Mànàstirea Studion din Constantinopol, unde 
a fost unul dintre cei mai buni elevi èie tcov ©aunaic&v |ia0r|Tc5v, ai ma- 
relui retor Teofan Eleavulkos 2, secretarul patriarhiei ecumenice de Constan­
tinopol, care folosea in cuvintàri fi opere limba neogreacà vorbità de popor.

Aceeafi limba a folosit in cuvintàri fi elevul sàu Damaschin Studitul, 
cind se reintoarce la Salonic, unde fi-a {inut cuvintàrile ca ipodiacon fi pre- 
dicator al unei biserici de aci. Altii cred cà aceastà activitate a desfàfurat-o in 
'farigrad, nu la Salonic. Patriarhul Mitrofan (1525 — 1572) a trimis pe Damas­
chin Studitul ca exarh in Ucraina. A ràmas in Ucraina fapte ani: 1565 — 1572. 
Pinà in prezent nu ne este cunoscutà activitatea sa printre slavii de ràsàrit. 
Desigur cà el a dus aci fi volumul de cuvintàri Tisavròs in originalul grec 
care apàruse prima oarà la Venezia in 1558, apoi in 1561 fi 1562 ; 1568 ; 1570 4. 
Deci in patru edi{ii, cind era incà in Ucraina. Probabil cà Damaschin a dus cu 
el fi vreo versiune slavonà, tradusà in Macedonia, la Atos, sau in Mànàstirea 
Rila etc., fie dupà manuscrisul autorului, fie dupà prima edifie din 1558 5. 
Nu este exclus ca in timpul celor fapte ani opera „Cotnoara'' sà se fi tradus 
fi in slavona ucraino-rusà. O astfel de versiune ràsàriteanà a folosit probabil 
fi Varlaam, dar adaptatà fi prelucratà gata.

Cele mai vechi traduceri in slavonà s-au fàcut inainte de 1568 pentru 
cà in acest an a apàrut la Venezia edi{ia a I l-a  a operei „Cotnoara“, 
in care s-au introdus incà .yise cuvintàri de Albertos Marinos din Hios. In 
editia din 1589 s-au adàugat unele cuvintàri alese din Ioanichie Cartanos fi 
una despre interpretarea rugàciunii „Tatàl nostra". Versiunile slavone mai 
vechi nu contin aceste adausuri.

Damaschin Studitul a fost rechemat din Ucraina pentru a fi instalat ca 
episcop de Litski fi Rendinski, apoi ca mitropolit de Navpact fi Arta, in 
Epir. A fost a ju ta t fi de fostul sàu elev, Ieremia (1535 — 1595), devenit Patriar­
hul Ieremia al II-lea (1572—1579). Damaschin Studitul a decedat in 1577, 
bucurìndu-se de faima unui mare orator fi invà^at6. De la el au ràmas vreo 
16 scrieri: Tezaurul (1558), Fiziologul (1566), scris in spiritul ftiin^elor naturale

1 P. Olteanu, Criterii stilistice in studiul comparai al literaturii vechi omiletico-parenelice, 
tn  „Studii de literaturà comparata fi sociologie", Bucure^ti, 1970.

2 MeyàÀri éM.r)vnai èyYUKXonESeia, V ili .  Atena, 1925, p. 843 — 844. Ju . Trifonov, 
Ritor Teophan i ipodiakon Damaskin, Spisanie na BAN, Sofia 1950, p. 1—26.

3 P. Ilievski, Za makedonskiot prevod na Damaskinot, in Makedonski jazyk“ , 1960-1 1.34.
4 K. Satha, N eoeM.tivikiì (piX.XoXoYÌa, PioYpcupiai Ttòv èv xoìg ypànacri 8ià Xanvavrcov 

EUnvcov (1453-1821), Atena, 1862, p. 152.
5 BiPXìov òvouaCó|iEVOV ©ocraupò;, óitep cstvEYpàyaTO ó èv novaxois èXóxoatoi; 

AajjacKiivog CrcoStaKÓvog Kaì XiouSÌTrig ©eaaaA.ovÌKeo<;, Con gratia e t privilegio Stam pato in 
Venetia par Hristoforo di Zanetti, 1557 — 1558.

6 Borje Knios, op. cit., p. 397 — 398; K. Satha, op. cit., p. 152—153.
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pure despre clima, interpretarea rugàciunii Talàl nosiru, despre Decalogul 
lui Moise, un dialog satiric contra arhiereilor, un imn la Adormirea Maicii 
Domnului, vreo 13 epistole, o „Istorie a statului de Tarigrad“ $i un catalog 
cronologie al patriarhilor de Constantinopole pìnà la Ieremia II-lea. E con­
siderai ca cel mai cult §i mai învâjat grec din sec. XVI-lea.

Totusi avea únele pàreri cu totul astiintifice. Damaschin Studitul nu 
stia nimic de càlàtoria lui Magellan ìn jurul lumii, nici de descoperirea Americii. 
Credea câ pâmîntul este açezat pe apâ, iar Ierusalimul sta pe cel mai ìnalt 
loe de pe glob 2. In schimb, $tia multa istorie, teologie, literatura apocrifà, 
folclor çi retoricâ. Acestea se oglindesc ìn opera de seama 6t|oappôç care 
are un caracter medieval, compilatoriu çi enciclopedie. Satisfacea astfel 
setea de invasatura, turbura pe cititorii din Evul mediu prin parlile emozio­
nante, prin eroismul de basm al sfin^ilor, prin nâdejdea tare într-o viata 
socialà mai buna. Se citea u$or pentru eà era scrisâ în limba ccmunà, vie, 
vorbita de popor. Astfel, cuvìntarile lui Damaschin Studitul ìntàreau popoa- 
rele in lupta contra turcilor.

De aceea opera 0r|oaupôç s-a bucurat de o râspîndire extraordinarà. 
In neogreacà se cunosc peste 50 de editii. S-a tradus çi ìn turca pentru grecii 
care vorbeau turceçte, ca cei din Asia Mica, din oraçul Cezareea Capadociei 3. 
In lumea slavilor ortodocçi se cunosc peste 200 de sbornice, cu cuvìntarile 
lui Damaschin Studitul, care se ìntind pe cìteva secóle. In  cultura bulgara 
a dus la formarea curentului „damaschinilor“ 4. Se cunosc mai multe traduceri 
vechi, ca cea din Macedonia, efectuatà ìntre 1560-1580, apoi traducerile din Atos, 
din Mànàstirea Rila. Probabil ca cea mai veche traducere a fost in slavona 
macedo-sìrbà cu unele elemente dialectale, caracteristice secolului XVI-lea 5.

Opera „Comoara" a circulât çi la romàni, a tìt in originalul neogrec, cìt 
si in slavona. Pìnà la contribuable noastre nu s-a stiut eà opera „Comoara“ 
a lui Damaschin Studitul constituie izvorul principal bizantin al Cazaniei lui 
Varlaam. Prin raspìndirea extraordinarà a acestei Cazanii, Damaschin Studitul 
a pàtruns adìnc si in cultura romàna din secolele X V II—X V IIIe.

Dar sa vedem, in continuare, pe bazà de texte paralele, cìt de masiv s-a 
preluat din Damaschin Studitul in versiunea Cazaniei lui Varlaam si cìt de 
exact çi de creator a tradus ìnva^atul nostru mitropolit, „cel tare in scripturi“.

Cele 36 de cuvìntàri cìte cuprinde opera „Comoara“ lui Damaschin 
Studitul se im part dupa continui in patru grupe. 7

ì n  prima grupa se ìncadreazà 21 de cuvìntàri referitoare la viata lui 
Iisus $i a fecioarei Maria. Unele sînt Minute la sârbâtorile împârâteçti, áltele

1 S-a tipàrit in 1643. E  inchinai lui Mihail Cantacuzino Seitanoglu. I. Trifonov, op. cit., 
p. 11 Gecev St. A. Kàm vàprosà. za slavjanskija fiziolog, Sofia, 1938.

2 Trifonov I., op. cit., p. 16 u. AlÇi cercetàtori ìi atribuie numai nouà scrieri. P. Ilievski, 
op. cit., p. 38.

3 Meyà^ri é/JvTiviKf| èyyuKtameSeia, V ili , p. 844.
4 P. A. Lavrov, Damaskin Studit ì sborniki ego imeni „Damaskiny v jugoslavjanskoj litera 

ture. Odesa, 1889 ; Donka Petkanova-Toteva, Damaskinite v bàlgarskata literatura, Sofia, 1965.
5 P. Ilievski, Za makedonskiot prevod na Damaskinot çi Za Strednogorskiot prevod na 

Damaskinot, în  „Makedonski jazyk", Skoplje X I —X II, 1961, kn. 1—2, p. 38—45.
6 P. Olteanu, Vechile Cazanii la romàni f i  slavi. II. Operele mitropolitului Varlaam ìn 

lumina izvoarelor bizantino-slave. (ìn manuscris).
7 I. Trifonov, op. cit., p. 17 ; Donka Petkanova-Toteva, op. cit., p. 14 çi nota.
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la duminicile din postul mare fi pinà la Rusalii. Toate aceste cuvintàri sint 
legate de evanghelia zilei.

Varlaam le-a folosit pe toate, afarà de cuvintarea despre a douà venire 
a  lui Iisus fi despre Anticrist, pe care Damaschin Studitul a transpus-o fi 
repovestit-o dupa cuvintarea lui Ipolit, papà al Romei. Versiunea lui Damaschin 
Studitul are mai mult element dramatic fi expresivitate decit originalul lui 
Ipolit, folosit fi acesta intr-o prelucrare neogreacà mai veche.

Celelalte cuvintàri din acest ciclu sint originale ale lui Damaschin Studitul.
In  grupa a I l-a  se incadreazà cele fapte cuvintàri hagiografice, pre­

lucrate cu màiestrie de autor dupà versiuni mai vechi in limba comunà, cum 
se precizeazà in titlul fiecàreia: ...n sx a < p p ao 0 E Í< ; eìq xi|v k o iv ì ] v  ylcoaoav. 
Sint cele mai ràspìndite cuvintàri, pentru cà plàceau fi intàreau popoarele 
creftine in lupta contra turcilor. Varlaam a tradus pàr|i alese, ìnchegind 
in  traducere textul integrai al cuvintàrilor despre Viata fi mucenicia sfin- 
tilor Gheorghe, Nicolae, Dimitrie fi Teodor Tirón. A renun^at la cuvìntàrile 
despre sfintul Eustatie fi copii lui, despre Teodor Stratilat fi dspre Maria 
Egipteanca. A introdus in schimb in „Cazania" sa Viafa lui loan cel Nou 
de la Suceava, prelucratà dupà versiunea lui Grigore Jam blac, fi viat,a cuvi- 
•oasei Paraschiva etc., care se legau mai strins de istoria fi cultura Moldovei. 
„Via^a cuvioasei Paraschiva sau Petka“ e o prelucrare dupà opera cu acelafi 
titlu scrisà de Eftimie, patriarhul bulgar de Tirnovo.

A treia grupà cuprinde doar urmàtoarele trei cuvintàri cu caracter istorie 
mai pronuntat : despre Sfintele icoane, despre Duminica tuturor sfintilor fi 
■despre cei 318 pàrinti la Sinodul de la Niceea (325). §i in aceste cuvintàri, 
ca fi in cele referitoare la Vietile Sfintilor, datele istorice fi narafiunea lor 
artisticà se ìmpletefte cu bógate elemente folclorice fi apocrife. Varlaam fi-a 
ìnchegat aceste cuvintàri prin traducere, selezionimi cele mai interesante 
pàrfi prin continui fi prin forma lor artisticà.

Ultima grupà o constituie citeva cuvintàri cu caracter didactic: Invàtà- 
lura despre post f i  abstinentà, cea impotriva obiceiului de a plinge pe cei morti 
fi cea despre inchinarea crudi. Dintre acestea, Varlaam a tradus numeroase 
pagini integrai. Le-a dat apoi o nouà sistematizare ca de ex. in omilia sa 
•degpre „Inchinarea cinstitei si de viata fàcàtoarei cruci" 1. Varlaam a seleccio­
na t, de exemplu, pe sàrite, din to t cuprinsul predicii, ideile referitoare la impor­
t a l a  crucii, impresionante prin continutul emozionai fi prin latura artisticà. 
Varlaam nu a renuntat la repetàrile retorice, la comparaci, analogii, la clau- 
zulelo variate fi nici la ritmul frazei. Impresionat de aceastà parte, stilistul 
maghiar László Gàldi, necunoscind adevàratul izvor neogrec, „Cuvìntàrile“ 
lui Damaschin Studitul, considerà cà Varlaam ar fi folosit aci litaniile din 
cultul bisericii catolice fi alte modele ale misionarilor iezui^i italieni, care in 
vremea lui Vasile Lupu fi a lui Varlaam cutreerau Moldova, cu elocin^a lor 
traditionalà 2. Dar toate fragméntele citate de cercetàtorul maghiar László 
Gàldi pentru a ilustra fi documenta ipoteza unor izvoare fi modele catolice, 
sau baroce, sint traduceri din cuvìntàrile lui Damaschin Studitul, care se intind

1 Varlaam, op. cit., p. 43.
2 László Gàldi, „Inceputurile prozei ritmice romànesti", in „Limba R om àni", X, 1961, 

5 , p. 466 -  468.
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pe zeci de pag in i1. Acelea^i cuvintàri la Varlaam au 4 —5 pagini, in care a 
reprodus fragméntele emozionante, cu fond profund uman, in care elementul 
apocrif, fabulos $i folcloric este proponderent. Varlaam reduce, simplifica 
fondul §i chiar cohorta de forme retorice, caracteristice stilului lui Damaschili 
Studitul.

ìn  versiunea slavonà 2 $i romàna a lui Varlaam s-a renun^at la ind icala  
din titlul originalului neogrec cà omilia e scrisà in limba comuna, vorbità de 
popor Xóyoq k o i v ì )  tppàaev3. la ta  cum a folosit invaiatili mitropolit acest izvor.

Varlaam dà la ìnceput textul evanghelic. In traducere adaugà unele idei 
preluate probabil din cuvìntarea lui Calist to t despre „Inchinarea sfintei 
cruci“. Cìnd comparà ìnsà crucea cu o armà, apoi cu un pom, care ràcore^te 
in umbra lui pe càlàtor, adicà pe credinciosul trudit de post, Varlaam trece la 
o traducere exactà a textului lui Damaschin Studitul. In versiunea mitropoli- 
tului Varlaam se preia mai intii comparatia crucii cu o armà, care urmeazà 
postulatului din evanghelia zilei: Cine ia crucea §i urmeazà lui Hristos sa se 
lepede de toatà voea lumeascà. Ia tà  acest comentariu si comparatine.

Damaschin Studitul, op. cit., p. 425 — 426 
f i  M s. slav 146, £. 314 v.

Prívente cu care arma ìmputernice?te marele 
im pàrat ?i Dumnezeu pe o^teanul sàu. 
Nu-i dà càma$à de zale, nici are, nici palo?, 
nici scut, nici altceva din ármele o;tenilor 
de pe pàm int. Dar ce-i dà? l i  dà numai 
cinstita ?i sfinta cruce. Aceasta ii este $i 
palo?, aceasta ii este ?i piatoci, aceasta li 
este ?i are, aceasta li este orice armà, de care 
are nevoie un cre^tin pios.
Si dupà cum este un im pàrat, care cumpàrà 
ármele cele bune si le dà  osta?ilor sài, to t 
a?a ?i Dumnezeu ne-a d a t aceastà cruce 
ca arm à ?i ne spune :
„Vedep cite a  p u tu t crucea mea sà facà. 
Vederi cum a biruit moartea !
Vedep cum a càlcat puterea diavolului ! 
De aceea de acum incoio $i voi sà và faceti
o astfel de arm à dacà voip sà faceti §i voi 
acum cite am fàcut ?i eu, ba mai bine ?i 
mai multe, pentru cà cel care crede in 
mine va face lucruri ?i m ai mari decit 
acestea.

Varlaam, op. cit., p. 44

Socotè?te cu ce armà intàre^te marele 
im pàratb Dumnedzàu pre voinicii sài. 
Nu le dà piatole, nice arcb, nice sabie, 
nice sulità, nice a ltà  nemica de ármele 
vonicilorb pàmente^ti, ce numai svànta 
?i cinstita cruce. Aceasta iaste ?i sabie, 
aceasta iaste $i arcb, aceasta iaste ?i sulità, 
aceasta iaste ?i coif ?i piatole ?i fiece armà 
ce trebuia?te credincio^ilor crostini. 
Cumu-i un-m pàrat de cumpàrà arme bune 
?i dà voinicilorb, a?ea ?i Dumnedzàu, 
aceasta cruce ne dà arm à $i ne dzice: 
„Vederi crucea mea càtb au pu tu t, vederi 
càtb au biruitb moartea, càtb au càlcatb 
putearea diavolului. Deci ?i voi và ìn trarm ap 
cu acastà armà, de và-i voia sà faceti acmu 
càte amb fàcutb ?i eu §i incà mai multe 
de atà tea  cà cela ce va crede ìn  mene, 
acela intr-acesta chip va face."

1 P. Olteanu, Criterii stilistice in studiul comparai al vechei literaturi omiletico-parenetice, 
in Studii de literaturà comparata, Bucurejti, 1970.

2 Damaskina ipodiakona i Studita slovo na poklonenie lestnago i iivotvoréUago kr bit no e v 
trf tm nedelju svetago posta."

Damaschin Studitul, Slova... Ms. slav 146 f. 313 r.
3 AanacjKtivoD novaxoO toO ùrcoSiaicóvou, sa i E t o u S ìt o u . Kóyoc, k o iv ì) (ppàai ei? triv 

71poctk0 v h <tlv toO t ih ìo u  Kaì CwoitoioO ataupoO. ) .s x 6 e ì ;  xf) rpixi^ icupiaKÙ xmv 'Ayitov Nria- 
teuùv, op. cit., p. 424 — 431.
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Ms. si. 146, f. 314 v.

Vid i si kojmb oruíienib ukrépljaetb velikii 
can» i bogb vojna svoego.
Ne daetb emú koéuli ielezny, niie luka, 
niie  mb£a, n iie  ütita, nií.e ino £to ot oru2ii 
vojnb zemlbnych. Nb íbto? Cestnyi i svetyi 
krbstb. Tb estb i maéb, tb estb i Stitb, 
tb  estb i lukb. Tb estb este i koego libo 
budb oruzia vbstrébuetb blagoéestivyi chri- 
stianinb.

I jakoíe carb zemlbnyi kupuetb oruzia 
dobraa i daetb voinamb svojmb, podobne 
Gospodb Sb svgtyi krbstb dade namb 
oruíie i glagoletb namb:
„Vidite krbstb moj kolika vozmoze Vidite 
kako pobédi Sbmrbtb kako popra silu 
diavolju! Proéee i vy sbtvorite sebé oruzie 
aäte chostete da sbtvorite i vy nynia elika 
sbtvorichb i azb paíe íe  i bolsaa, zánjele 
véruej vb me i boläaa sich sbtvorit".

D a m a s c h in  S tu d itu l, op. cit., p. 425 —  426

B?_É7tei¡; (jé t í  a p u a  SuvaiacóvEi ó  peya? 
ßaaiXsuc; K a i 0 e »g  t ó v  a rp a tic b ir iv  t o u ;
8ev t ó v  8 i5 e i oíSepoTtotcáiaicov p í)TE  ó o ^ á p i, 
p i í ie  <T7ta0i, ( í i ít e  O KO UTÓpi nr)6é ä / J.o  
TÍ7toiE5 ánó xá ä p n a ia  t ö v  EuniyEÍtov a r p a -  
TicoTcbv. ’A p f )  t í ;  t ó v  t Í ( í io v  K a i " A y to v  
a r a u p o v . A ü r ó g  e lv a i K a i p a / a tp i, uú tó q  
E lv a i CTKouTápi, aÜTÓ? E lv a i S o ijá p i, amóc, 
s lv a i  K a i e íte  ü p p u  t ó v  x p e ia c 0 fj ó EÖasßf)?
X p icrTiavóg.
K a i  íó a á v  »iffl? eí? ß a m X sü g á y o p ú ^e i ä p p a tu  
k a X á , K a i 8 í8 e i to íi; a T p a u c o ia u ; to u , ¿ p o i ­
co:; K a i ó  K úpiog aCiTÓv t ó v  a r a u p ó v  na? 
eScokev ä p p a , K a i päe ö p i^E i, ÍSeté t ó v  
a r a u p o v  p o u  náau é8uvr)0r|;
'I5 e te  n&Q évÍKrioE t ó v  O ú v ü to v ; küic, ÉKa- 
TanáTriCTE Tf|v Súvaptv toO Siaßo/.ou; 
t ó  XoiKÖv Kai éasí?  k ó iíe te , t o io O to v  äpna, 
äv  0éXets v á  KájiETE Kai écteíq nrápa o a a  
EKapa Kai éyó), Kai p u /a a ra  TtepiaaTÓTEpa,
S i ó t i . 'O  7tia0EÚa>v eig épé, K a i p s iü o v a  
TOÚTCDV nOlf)CTEl.

Observäm cä a tit versiunea slavonä macedoneaná, cit fi cea romá- 
neascá au redat cu stricte^e nu numai sensul, dar fi tópica originalului neo- 
grecesc al lui Damaschin Studitul.

In continuare, in versiunea lui Varlaam se aflä a treia motivare din 
izvorul neogrecesc: de ce särbätorim crucea. Dar primele doua motivári nu 
le-a redat, ci ia doar pe a treia, care la Damaschin Studitul este inaintea 
fragmentului reprodus mai sus. De aceea motivarea lui Varlaam este färä 
legäturä cu textul de mai inainte: „A treia ? — pentru aceasta ne stringem- 
astädzi de präznuim inchinäciunea sfintei cruci“ 1. Nici in izvor compa­
raría cu cälätorul nu incepe cu aceastá motivare. ín  continuare textul este 
tradus exact. In partea ultima s-au selecfionat pe sárite únele fraze. Fragmentul 
este caracteristic pentru stilul lui Damaschin Studitul prin aspectul poet c, 
prin clauzulele varíate si prin ritm. Textele puse paralel ne dovedesc cä 
nu e vorba de particularitäti ale stilului baroc, nici de modele catolice — cum 
considera László Gáldi, 2 ci e vorba de stilul bizantin, de modele si izvoare 
profund ortodoxe:

Damaschin Studitul, op. cit., p. 424 si 
M s. slav, 46, / .  313 v.
,,...? i d u p á  c u m  u n  c á lá to r  m e rge  cale 
n m lt i ,  e is to v it  $ i-l a rd e  soarele § i-l pá le^te 
ar$i(:a, a p o i c in d  e pe la  m ijlo c u l d r u m u lu i  
gá se jte  u n  co p a c m a i fru m o s  $i cu  fru n ze  
m u lte  si p o p o s e jte  su b  el §i se o d ih n e jte  
i n  u m b r a  lu i.

Varlaam, op. cit., p . 45.

„...cä cumu-i un cälätoriu ce imblä si cälä- 
toré?te cale multá, §i-lb arde soarele, $i-lb 
pälea^te záduvulb $i iaste truditb  ?i üste- 
nitb de cale, cändu-i la mijlocul calei aflä un 
copac frumosb $i cu umbra deasä $i ?eade 
sub dänsb de sä odihnea^te §i sä räcorea?te 
in um bra lui.

1 Varlaam, op. cit., p. 45.
2 Lászsló Gáldi, op. cit,, p. 465—466.
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Tot astfel si noi in aceastà zi de astàzi, 
cìnd sintem istoviti de truda postulili, 
gàsim cinstita ?i sfinta cruce in mijlocul 
sfintului post al pàresimilor si sàrbàtorim 
aceasta sàrbàtoare dumnezeiascà, pentru 
putinà odihnà, pentru ca sà ne reinoim 
fortele ?i sà devenim mai sirguitori §i mai 
puternici pentru cealaltà jum àtate de 
drum  a sfintului post. 1

Intr-acelb chipb ?i noi intr-aceastS. dzi de 
astàdzi fiindb supàra^i ?i usteniti de truda 
postului, aflàm svànta ?i cinstita cruce 'la 
mijloculb svàntului postb. §i pràznuimb 
praznicb dumnedzàescb ?i sufletesc pentru 
pupnà odihnà, pentru ca sà ne iusurànib 
.‘fi sà ne intàrim  càtrà alaltà cale a svSn- 
tului postb... 2

Varlaam sare aci la alta pagina si ne dà un minunat imn despre impor­
tanza crucii, desi 1-a ìnchegat din demente culese pe sàrite. Am aràtat aceastà 
mai pe larg intr-o altà contribuye referitoare la stilul lui Varlaam, subliniind 
cà nu e vorba de stilul lui Varlaam, ci de al lui Damaschin Studitul’3. ìn  versi- 
unea lui Varlaam se traduc ìn continuare incà vreo trei pagini din cuvintarea 
lui Damaschin Studitul, dar selezionai si alternate cu fragmente dintr-un 
alt izvor, mai ales ìn partea finalà. De aceea pe acéste criterii stilistice nu-1 
putem considera pe Varlaam un reprezentant al barocului románese, ci ca 
reprezentant al curentului umanisto-renascentist de culturalizarea popo- 
rului, de apàrarea ortodoxiei, afirmat in cultura greacà in secolele XVI—XVII. 
ìn  toate scrierile sale mitropolitul Varlaam urmeazà izvoarele si modelele 
operelor acestor scriitori neogreci, incepìnd cu traducerea operei Leastvita 
si cu Cazania 4.

Prin astfel de simplificare in continui §i formà, aceea^i cuvintare devine 
ìn versiunea lui Varlaam mult mai potrività si mai accesibilà maselor largi 
de cititori. Isi are unitatea ei de continui si frumuse|;ile ei artistice, datorite 
talentului de pedagog si de scriitor al lui Varlaam.

Astfel a procedat si cu omiile din prima grupà. De ex., in cuvintarea la 
Bunavestire sé reproduce titlul $i dialogul prin cuvìntàri dintre arhanghelul 
Gavriil $i fecioara Maria: Xóyoq eiq tò v  Geìóv eùayyeXianóv imGpeu^oy- 
Hévr|<; Asanoivriq f|n<Sv G eotókou Kai ’Aei, fFapOÉvou Mapiaq5 „Invà^àturà

1 « . . .K a l  eboàv nùic, e"? arpaiotóno? 
7 tep i7 iaT e i itoXXfiv arpàrav Kai tòv, ìc a i s i  ó 
"H/.io?, Kai t ò v  íteipáCEi t ò  Kaúpa, 'E t i e i -  
ta  ( iE T Ó c r tp a ta  fiOpij SévSpov EÌSpopcpov 
Kai 7coAAù<pu?J.ov, Kai kuSiìctei àTtoKàxwtou 
e ì ?  tòv laKiov, Kai àvanauSf).
'O poí cog K a i l i n e i ?  et? r r ) v  c rf)p E p o v  
f ip é p a v ,  è itE iSr) è n e ip à x 0 r ||iE V  a i t ò  t ò v  
KÓ7 to v  T f |?  vriCTTEtag, E Ù p ia K o p e v  t ò v  
t ìh io v  K a i  "Ayiov c ru a u p ò v  E t? t ò  p é a o v  
Trj? 'Ayia? T E a c n ra p a K o c rtf j? , K a i  Ttavr)- 
y u p iC o p E v  t ì )v  |iE T à  0 e ò v  i t a v r r /u p t v ,  6 i à  
p iK p à v  à v à n a u C T iv , S i a  v a  èvavEÓ xrtonEV , v a  
K aÀ O K ap S io -m p sv , K a i  8 i)v a p (o 0 o O n E v  ti p ò ?  
t ò v  èv 7 tiX o i7 to v  S p ó p o v  r i ) ?  v r ic r r e ia ? . . .»

2 ,,...i jakoZe mnogotrudnyi putnikb idetb 
mnogb putb i ie íe th  ego slnce i znoj emù 
dosaidaetb. Po semi, posredé pu ta  obrè- 
taetb drévo blagoobraznoe i mnogolistbvnoe
i tako seditb podb nimb vb seni ego i poCi- 
vaetb.
Podobné i my dbnbSnyi dbnb, ponjezc 
utrudichomb s? Ct truda  postnago, obré- 
taem b iestny i i sv^tyi krbstb posredé sve- 
tye Cetyredesetnice i trbibstvem b ile po 
Boié praznik, malago radi pocivania, da 
otnovim s? i usrbdnejsi da budem i krép- 
òaj§y da sbtvorim s? k proéiemu teòenju 
posta...“

3 P. Olteanu, Criterii stilistice in studiul comparai al literaturii omiletico-parenetice, in 
„Studii de literaturà com parati si sociologie", 1970.

4 P. Olteanu, op. cit. (sub tipar).
5 Damaschin Studitul, 0r|aaupò?, Venezia, 1783, p. 5.
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la Blagoveçtenia prësventei despuitoarei noastre si precuratei fecioare 
Mariei“ 1.

Arhanghelul Mihail vesteste printr-un diseurs pe fecioara Maria cä ea va 
naste pe Hristos. Recurge la diferite exemple din biblie si la comparaci pentru 
a o convinge de posibilitatea acestei naçteri:

Damaschiti Studitul. op cit., p. 6
« . . .X a i p e  ic a t x a p i t w n é v n ,  o u  è a é v a  è ici]- 
puxTOV o í  T tp o ip f jia i ,  5 i à  a é v a  è rcp o (p f |-  
x s u a a v ,  5 i à  a é v a  è ip c o x ia O ria a v  èie ü v e ù -  
paToç 'Ayiou. 'O  AßßaKoun è a é v a  e I S s v  
l ix r à v  ô p o ç  a ù v 5 E v 5 p o v ,  c m  è a ù  e l a a i  o k e -  
i r a a u é v r i  à  irò  xoO 'Ayiou i t v e ù j i a to ç  l à  
X a p i a n a t a .
'O  Aavifiç èaéva èSscópriaEV râaàv ôpoç 
Kai aùtôç, ànò tô ôjtolov ôpoç né/J.Ei ó 
atEpEÔç ÀL0oç, ó paaiÀEÙç toO tcôa^iou 
0EÔç, va yevvr|0fl xcopiç artopàv àvSpàç... 
"O u  èaéva e!5ev û Sticaïoç 'luKmß cûaav 
K>.ipaKa... 2

Varlaam, op. cit., p . 437—438
Bucurfi-te §i te  vesele?te, ca pre tine au 
marturisit. prorocii, pentru tine au prorocit, 
pentru  tine s-au lum inat din duhul sv&nt. 
Avvacum pre tine te  vadzu ca o m&gur& cu 
um bra deasa, c& tu  eijti um brita de daru- 
rile duhului sv in t.

Daniilb pre tine vadzu ca o m igura din 
care m igura vru piiatra cea vratoasS., 
Im piratu l lumiei, s i  s i  nascft fftra de s&minta 
barbS-teasci. Pre tine te  vadzu direptulb 
Iacov t ca o scara...

Mama e uimitä de veste si, neinfelegind taina acestei nasteri, nu poate 
crede: „Cum sä nasc fiu, cä de bärbat nu stiu, fiindcä fecioarä färä de 
bärbatb, sä nascä nice dänäoarä n-amt audzitb“ 3. ...ric&<; Gê co ysvvf)0£i 
ínóv; éjcsiSfi ävöpa 5sv ri^eúpco4;

Cu multä blindere si adincä in^elegere umanä o convinge prin cazuri 
analoage de femei sterpe fi bätrine care au näscut, ca Sara, so^ia lui Avraam, 
chiar Anau mama Mariei, sau vara ei Elisaveta. Pinä si toiagul lui Aaron a 
infrunzit. In sfirsit fecioara e convinsä si declarä: „Gata sämtb sä nascb, cä 
pentr-aceea am gatatb sufletulb mieu, pentr-aceea am ferit fecioria mea“... 
Sä-mi fie mie dupä cuvintul täu“ 5. ...Kai ETOiftri Etjxai eu; ysvvricnv 5iá aö- 
tö v  £Toi(aa^a rriv yuxiív |íod, 8iá aüxöv ¿(pú^aya tt jv  jtápÓsvíav ¡aou. yévoitó 
|toi n£xa tö v  Xóyov aou®.

ín  versiunea lui Varlaam, dupä plecarea arhanghelului Gavriil de la 
fecioara mamä, se trece la citeva considérente asupra acestei särbätori de la 
25 martie. Cu aceasta, cuvintarea se terminä, renunfindu-se la vreo 10 pagini 
din izvorul neogrec al lui Damaschin Studitul.

1 Varlaam, Cazania..., p. 436.
2 „Bucurà-te $i te  vesele?te, cà pe tine te-au m àrturisit proferii, pentru tine au proorocit, 

pentru tine s-au lum inat din duhul sfint. Avacum pe tine te-au vàzut ca pe un munte cu pomi 
cà tu  ai fost acoperità cu darurile duhului sfint. Daniil pe tine te-a vàzut ca pe un munte §i din 
acest m unte a v ru t ca sà se nascà p iatra cea tare, im pàratul lumii, dar farà de vreo sàm intà de 
bàrbat... Càci pre tine te-a vàzut dreptul Iacov ca pe o scarà...

3 Varlaam, op. cit., p. 439.
4 Damaschin Studitul, op. cit., p. 6 : „Cum voi naste fiu? Càci nu am stiu t niciodatà de 

bàrbat
5 Varlaam, op. cit., p. 440.
4 ,,$i sìnt pregàtità pentru na^tere. De aceea mi-am pregàtit sufletul, de aceea mi-am pàstrat 

fecioria. Sà-mi fie mie dupà cuvintul tàu". Damaschin Studitul, op. cit., p. 6.
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Din cuvìntarea despre nasterea lui Hristos1 s-a tradus ìn versiunea lui 
Varlaam si mai putin2. Pe alocuri s-a rezumat. S-au preluat fragmente impre­
sionante $i ìndemnurile didactico-morale, únele explica^ii apocrife despre 
darurile aduse de magi, ori despre mersul stelelor, legat de soarta oamenilor. 
Strâvechiul filosof persan Valatam prevestise aparitia stelei neobiçnuite la 
nasterea lui Hristos, socotit mare împârat. Traducerea lui Varlaam ne trans­
porta prin stil în lumea basmelor : „într-aceea sosirà neçte filosofi de la ràsarit,... 
crai de la Persida (Persia)... §i atunce svâtuirâ si purceasarà cu mare gloate, 
ca neste crai, la închinarea tînârului împârat“ 3.

Tot asa de creator $i exact a tradus originalul neogrec din mai multe 
fragmente, care nu erau legate de textul evanghelic, ca de ex. parenezele din 
ìncheiere pe care le reproducem paralel pe versiuni cu traducerea noastrà.

Damaschiti Studitul, op. cit., p . 35 si M s 
slav 146 / .  26 r.v.
Pentru aceasta $i noi, binecuvintap crostini, 
sà sarbàtorim  astàzi, sà slàvim $i sà cinstim 
aceastà zi im pàràteascà. Sà màrim pe 
Hristos care s-a nàscut astàzi.
D ar nu cu orgii pàgine^ti, sau cu cintece $i 
cu jocuri, nu cu betii ?i cu vorbàrie goalà, 
nu cu petreceri §i cu bocete in  cinstea lui 
Bahus... nu cu ie?iri rele de Imbuibare
cu mincari $i cu b à u tu r à ............................
Sà nu firn desfrinap, nici sà nu ne murdàrim 
fiindcà unora ca ace^tora li se p reg a te le  
focul cel vejnic $i gheena cea de parà. Sà nu 
ne Jmbàtàm ?i sà nu ne imbuibàm pentru cà 
miine din nou vom flàminzi ca ?i cind nici 
n-am fi mincat. Ce ci?tigàm noi din bepi ? 
ijìi ce bine vom pregati pentru sufletul nostru 
dacà ne im buibàm ?i ne ducem la chefuri 
rele? Cip au petrecut zile ca cele de acum 
cu cintece cu làutari cu jocuri cu imbui- 
bàri de bàuturi si mincàruri pe la ospete, 
iar acum sin t numai ^àrinà in pàm int ! 
D ar ferice numai de aceia care au fàcut 
bine pentru sufletul lor !
Pentru aceia pe cei sàrmani sà-i hrànim, 
pe cei dezbràcati sà-i imbràcàm, pe cei 
flàminzi sà-i sàturàm, pe cei ìnsetap sà-i 
adàpàm , pe cei betegi sà-i ajutàm , pe cei 
inchini sà-i vizitàm, pe stràini sà-i gàzduim, 
pe cei pàcàtosi sà-i plingem iar pe sfinp 
sà-i preamàrim...

Varlaam, op. cit.,

„Pentr-aceea §ì noi sà praznuim t astàdzi,, 
sà cinstimb aceastà dzi impàràteascà sà 
màrimb pre Hristos, carele s-au nàscutb 
astàdzi.
Nu cu praznice pàgâneçte. Nu cu ciuìmpoi 
çi cu gocuri nu cu mincàri multe çi cu bepi

Sà nu curvimb nice sà ne spurcàmb cà 
foculb nestinsb sà gàteadzà pentru unii ca 
aceea. Sà nu màìncàmb multb ?i sà ne 
imbàtàmb, cà màne iarà vomì, flàmàndzi 
cumb n-am hi màncat. Ce dobàndimb 
diin bepi sau ce agonisimb sufletelorb 
noastre. Citi au petrecutb dzile ca aceste 
cu càntece cu ciimpoi, cu gocuri, iar acumb 
sàmtb fàrinà in pàm int. Numai ferice de 
ceia ce-au fàcutb $i facb bine pentru sufletul 
sàu.

Pentr-aceia: flàmàndzii sà sàturàmb insà- 
tap i sà adàpàmb golii sà imbràcàmb, bol- 
navii sà socotimb inchiçii ?i legapi sà cer- 
cetàmb, nemearnicii sà primimb, nàpàstuipi 
sà le folosimb, pàcàtoçii sà plingemb, sventii 
sà làudàmb...

1 Varlaam, op. cit., p. 397 — 403.
2 Damaschin Studitul, Xôyoç TteÇrj (ppátrei, eîç xriv n s ià  oùpKa yévvriaiv toO Kipiou 

fiuôv 'ItiaoO XpiatoO „Cuvintare in limba vorbità la nasterea dupà trup  a Domnului nostru 
Iisus H ristos“, op. cit., p. 18—35.

3 Varlaam, op. cit., p. 399. Dam. Studitul, op. cit., p. 30 — 31.
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Damaschili Studitul, op. eil., p . 35

Alá x o ü x o  K a i  EÙXoyripÉvoi z p i a x i a -
v o i ,  ä? T iav riyup iacopE V  a i ip E p o v ,  ä? éopxá 
a c o p e v  CTiiiaepov, ä g  x ip r]acopE V  x iìv  f ip é p a v  
xf)v A eotto xiktiv , ä? So^áacapev xòv Xpicxòv, 
ó n o ü  èyÉ vvrtO il a i ip E p o v ,  ò x i  u è  6 u a ia i< ; 
£ À /.r iv tK o i?  il n è  x o p o u ? ,  ö x t  p £  p è G a ig  K a ì 
à p Y O ^ o y ia i ? ,  ö x i  pè JiaiyviSia K a ì xpayoù- 
6ia... ö x i  PÈ £Ì;oSaig K a K a tg  K a i 7to?.D<pa- 
Yia?....
.. .p f |v  jtopv E Ù cap ev , K a i p ia ivcbpE crO sv , ö x t  xò 
7 tùp  x ò  a ic ó v io v  Kai T] y e é v v a  xoO 7tupò? 
é x o i p à ^ E i a i  Sia x o ix ; x o i  o ü x o u ? .  p i i  jìeOùco- 
PEV K a ì TtoXuxpcóycopEV, ö x i  a ü p i o v  j tá X lv  
GéÀopEV T tE iv á a s i ,  cóaàv v à  p è v  s íx a p E V  
p á y i j .

Ti KEpSaívopEv òtcò x í)v  p é a O r iv ;
T í  a ù y a x i^ o p E v  K aX ó v  x f ls  H ojxfl? p a g  è à v  
jto /.u (p c tp £ v , K a i K aK á  é ^ o S i a o a j p s v ;  
n ó a o t  é n é p a a a v  x é x o ia g i  í i p é p a i ? ;  ú o á v  
x r)v  a r ip E p tv í iv ,  p è  j t a ty v í S i a ,  p é  x o p o ú ? ,  
p e c rO u a p é v o i ,  é ^ w S i a a p é v o i ;  a / X á  j t ú p a  
e l v a i  x w p a  p o v a x ó v  e í?  x f)v  y f iv . K a i  k u á ó -  
x u x o i  è à v  £ K a p a v  k u / .ó v  8 i á  x f |v  \ |/u x í iv  x o u s .  
T o ó ?  7txcoxoú<; a g  o0pÉV(/a)pEV, x o ú g  y u p v o ú g  
ä g  évS úacopE V , x o ú i; n E iv a o p é v o u i ;  a ?  x ° p x á  
crw pE v, x o be, 8 i i ) /a a p É v o u ?  cig T tox ía tupE v , 
x o ú g  óctOeveTq ä g  K oixá^m pE V , x o ú g  (puX aK a)- 
p é v o u g ,  ä g  K u ß £ p v r )a w p £ v , x o ú g  £ é v o o g  ä g  
è u j t ix r |p i |a a )p E V , x o ù g  àp a x c o X o ù g  ä g  K >.aú- 
oa ipE V , x o ú g  á y i o u g  ä g  E íta iv É aO co p E v ...

M s. slav 146, / .  263 r.

Sego radi i my, blagoslovennii Christiane, 
da trbihstvuenib i da praznuetnb dbnbs, da 
poétaemb dbnb vladiibnb. Da slavimb 
Hrista, H e  rodi se dbnbs.
Ne irbtvam i ellinskimi i liki, ne pianstvy 
i praznoslovii ne igrajmi i gudenmi... Ne 
izdivanmi zlymi i mnogojastva i mnogo 
pitia...

...Ne bludemb i ne skvrbnimb se jako 
ogbnb véÈnyi i geena ogbnna gotovit se 
takovych radi. Ne upivaemb s§ i ne 
objadaimb jako utrè paki choStem gladni 
byti jakoie bychmo ne jali dbnesb ni6to 2e.

Cto priobretaemb ot pianstva ?
I koe dobroe d u  Se nasej S b d é la v a e m  egda 
objadaem se? Kolicy éelovécy prejdose 
takovye d b n i  jakoie nynjaSnii s b  igrami Sb 
liki upivajuSte se i objadajuäte i nynia 
edina t b è j u  p r b s t b  v b  zemlju s u t b  !. I  
blazeni byli by, aéte by§e dobroe tvorili 
d u  Se svojej? radi.
NiStich ubo da pitajmb, nagichb da ode- 
vaem i, alcuStichb da nasyStajimb, iezb 
dustichb da upavajmb, nedugujustich i bol- 
jastich da posèstaemb, kb suStimb vb tbmni- 
cach da prichodim. Strannych da priem- 
lem, gréSnych da plaéemb. Sv^tych da 
vbschvalaemb...

Observäm cä in versiunea lui Varlaam s-au omis unele repetäri fi reveniri 
in legäturä cu moralitatea träirii särbätorilor de iarnä. ín  schimb, s-au tradus 
integral indemnurile de ajutorare socialä.

*

In cuvintarea la botezul Domnului (6 ian.) 1 s-au tradus cu unele omisiuni 
vreo patru pagini. S-au preluat si idei sau fraze izolate. In izvorul neogrec 
cuvintarea se intinde pe 18 pagini scrise ca fi celelalte in limba vorbità 
ì5i(oxiKfi <ppdcj£i sii; xà "Ayta Oscxpavla...2

^tirile istorice se imbinà cu cele apocrife fi folclorice, mai ales cind se 
vorbefte despre omorirea pruncilor de càtre Irod, despre via^a lui Ioan Bote- 
zàtorul, care scapa de la moarte pentru cà in fata mamà-sii, care-1 purta in

1 Varlaam, op. cit., p. 409—416.
2 Damaschin Studitul, op. cit., p. 36—54.
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brate s-a despicat un munte si au trecut de cealaltá parte. Lucrurile se petrec 
deci ca in basme si in legendele populare.

Damaschin Studitul, op. cit., p . 39 ?i M s. 
slav 146, / .  30 v.

,,...C!nd Irod a  fost batjocorit de magi a 
trim is ?i a  tá ia t 14.000 de copii mici de la 
doi ani $i mai In jos. Deci printre acei copii 
s-a in tim plat sá fie §i cinstitul Inain te 
mergátor ca prunc micut, care era in bratele 
mamei sale Elisaveta. voiau ca sá-1 tae. 
Dar indatá  s-a despártit muntele in douá 
i Elisaveta a  trecu t de cealaltá parte cu 
nainte mergátorul iar Ingerul Domnului 1-a 

luat in pustie ?i 1-a crescut acolo piná 
a  ajuns in  v lrsta  m aturá de 30 de ani ?i 
¿reí lu n i1.
la r  hrana lui In pustie era din miere sál- 
batecá $i din roadele (mugurii) pomilor 
cimpiei.
Dar a venit cuvintul lui Dumnezeu ?i i-a 
spus sá páráseascá pustia ca sá se ducá in 
hotarele Iudeei ca sá propováduiascá pocá- 
infa printre neamurile din Galileia..."

Varlaam, op. cit., p. 411

,,...ce-?i báturá goc dinsul pentru aceia se 
scrbbi Irodb ?i tremise de táie 14.000 de 
cuconi mici ca de doi ani ?i mai mici. Tn 
mijlocul acelora cuconi se tám plá $i cins- 
titulb Ioannb Crbstitelb (Botezátorul) Si 
pruincb micb in bratele máinesa Elisathei. 
¡ji vrándb ?i priinsul sá-1 tae, fugi ímá-sa 
cu nusu l*. Sji sá despicá o mágurá ?i trecu 
in  ceea parte E lisatha cu Preditecb (ínainte 
mergátorul) ?i ingerul lui Dumnedzáu 
luá pri insulb in  pustie ?i-lb hráni acolo 
piná crescu, piná sosi de vrástá de 30 de ai... 
H rana lui In pustie era miare diin flori 
sálbatece ?i odrasle diin copacii pustiei !

Cuvántul lui Dumnedzáu veni cátr-ánsb 
Si-î  dzise sá lase pustiea ?i sá sá ducá in 
iaturea jidoveascá sá márturiseascá pocá- 
injá in  limbile Galileiului..."

Tisavros, p. 39

«...cócráv éye).áa0r| ó 'HpúSriC tt7tó xoOg 
M áyoug, e c t t e i / . s  K a i é i ía x é c u p a ^ s  CTEKaxéa- 
<rxapat<; yü.mazc, Ppécpr) (jiK p a  ano Súco 
Xpovñv Kai Káxco!
’Avanexa^ú yoüv el<; ¿KEiva xá ita ia ía , 
£>.ax6 Kai ó  xínioi; n p ó5po |iog  PpÉcpog 
MiKpóv óitoO fjxov s i ;  x á ; XEípag xflc nt|xpói; 
xou ’EXeaáPex. K a i nsXAovxag vá xóv kaxa- 
ocppáijouv, éaxíaOri xá ópog Kai ércépaasv 
ávxíitepa f| ’E/.iCTáf3eT (as xóv n p ó 5po |iov , 
Kai 'Ayyékoc, Kupíou xóv éítfjpev el? xr)v 
epnnov Kai xóv ávs8pEi(/£v éksí, ecoq oú 
6pio)0r|. Kai eü); oú E(p0acrEV stg f|>.iKÍav 
xpiáKovxa xPÓvaiv, Kai nrivfiv xpiiov. 
f| xpcxpr) xou 8b fjxov eíq xf|v Éprinov éitó 
|ié)a aypiov, Kai á7tó xá fSXaaxápia xñv 
SsvSpwv xfl; épiíuou.
/.óyoc; 8é GsoO f|?.0£ Kai slité xov, v á  ácpiiari 
xiiv Epnnov v á  úrtáyr) s i ;  népri xfjs ’Iou- 
8aíaq, vá  Kupúxxi] txExávoiav eí<; xá 60vr| 
xfjg ra>aA.aíag...

Ms. si. 146 / .  30 v.

Egda posmeanb bystb Irodb otb vlbchovb, 
posla i pozakala Cetyrnadesetb tisuStb 
mladenecb malych o t dvou létb i niiaiáe. 
Meídu onymi mladency slu íi s§ i óestnyi 
Predteéa mladenecb malb iie bé vb ruku 
matere svojow Elisavety i chotéchu da i 
ego zakoljut.
Nb abie rastupi se gora i prejde na drugu 
stranu Elisavetb sb Predteéiju i aggelb 
gospodbnb vbzetb i vb pustynju i vbspitovasb 
ego tam o dondeíe vbm uíi se i priide v i  
vbzrastb létb tridesetichb i mesec triech . 
PiSta te  ego bé vb pustyni o t meda divna
i ot plodb drevesb pustynych.
Slovo le  boiii priide i reée emú da ostavit 
pustynju i da idetb vb prédély judejskie da 
propovédaetb pokaanie vb ezycechb Gali- 
lejskichb..."

1 Nu este In versiunea lui Varlaam.
2 Nu este In cuvíntarea lui Damaschin Studitul.
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Observàm cà din versiunea slava au ràmas si in cea romàneascà slavonis- 
me ca Crbstitel „Botezàtorul“ sau Prediteób, calchiat din gr. npoSpopoq 
„ìnainte mergàtor". Verbul „scirbi“ are sensul regional moldovenesc de 
„a se mihni“.

Din continutul acestei cuvintàri s-a preluat in versiunea lui Varlaam 
ceea ce se referea strìns la eveniment, la evanghelia zilei dar cu raportàri 
bógate la literatura apocrifa si la folclor. Varlaam a folosit ìnsà din izvorul 
bizantin — in mod mai liber o serie de perioade retorice despre ungerea cu 
sfintul mir precum $i latura pareneticà.

Elementele apocrife si folclorice abunda in comentariile despre ìntimpi- 
narea domnului, despre invierea lui Lazar §i cea despre intrarea in Ierusa- 
lim, ori despre adormirea maicii Domnului. Ai impresia cà esti in lumea bas- 
melor, a fabulosului. In alte cuvintàri domina elementul istorie. De ex. in 
unele cuvintàri hagiografice, in cea despre sfintii pàrinti de la Niceea, in cea 
pentru duminica tuturor sfintilor etc. Prin tàlmàcirea sa expresivà, fireascà, 
Varlaam a creat primele pagini de prozà artisticà scrise in limba moldove- 
neascà vorbità, plinà de atita farmec. Cititorul are adesea impresia unei creatii 
originale. Contribuya originala a mitropolitului Varlaam se simte mai bine 
in cuvìntàrile duminicale, in care a preluat mai putin din izvorul neogrec' 
al lui Damaschin Studitul. Dar î aci se simt pe alocuri alti „tilcovnici, dascàli 
ai bisericii noastre", care constituiesc in fond alte izvoare ale vestitei „Cazanii“ 
si care urmeazà sà fie identificate. Oricum, pe baza contriutiìlor de pina acum 
trebuie sà se corecteze multe afirmatii despre originalitatea si stilul talen- 
tatului si invàtatului mitropolit.

75. V II. 1970 Bucuresti

O^HH H3 HOBOI PEHECKHX HCTOMHHKOB «nPOÜOBE^EH» 
MMTPOnOJIMTA BAPJIAAMA (1643): «COKPOBHIUE» flAMACKMHA CTV/1HTA

(Pc3toMe)

MccneaoBaHHe h naenTM<|)HKaiufii hctohhhkob h opHrHHajioB nponoBe/iHecKo-HpaBoyHHTejib- 
hoìì jiHTepaTypw npeanonaraer umpoKyio noaroTOBKy b o6jiacTH cpaBHHTejibHOñ <|>Hjio.nornH, 
Bjiaaenne MeroflOM, tcxhhkoìì h npouc^ypoH, hcodxo/ihmmm» ansi HaniicaHHH nofloénoro pozia 
M0H0rpa<j)Híí, njicwa MHoroneTHHx h CKpynyjie3Hbix nccjie;ioBaHHii.

B c b o h x  n p e j ib i / iy u w x  H ccjieflO B anH H X , K O T opbie b o u ij ik  b  M o iio rp a ;} )H !o  JJpenane npono- 
eed u  y  pyM bin  u  c jio sh h , aB x o p  H jenT iu lìH qnpoB aji BroaHTMiicKHe h c to h h h k h  h  CiiaBSHCKHe p e -  
aaK U H H  apeBHCHumx n p o n o B e n e f t ,  n e p e s e n e n n L ix  H a pyMbiHCKHft h3wk, HecKOJitKHx nponoBeaeìi, 
o u ih 6 o h h o  npHnHCbiBaeMbix M oaH y S r a a p x y ,  S o u ra p c K O M y  k h h ^ c h h k y  n a n a n a  X Beica h t . ì l  

ilavKe nepBaa PyMbiHCKa.n Tlponoeeòb, H a n e ia T a H H a a  h ìs ik o h o m  Kopecn o k o jio  1567 roaa, c y m e c r -  
B y e r  b jiB y x  yK paH H O -K apnaTCK H x pe.iaK U H six : Postilla de Tekovo h  Postilla de Neagova. 
Bce o h h  HMeiOT b  C B oeft 0CH 0Be cnaBM HO-KapnaTCKHH o p H rH H a n , n an M can n b iM  b  B a n a n e  B T O poii 
noJioBHHbi XVI BeK a. 3 t o t  o p H n iH a ji  u c jih k o m  c o x p a n n n c a  j i n u ib  b pyM biH C K oìi peaaKU M H  c  
OTpa>KeHHeM rycHTCKO-KajibBHHCKofi HfleojiorHH.

Bmopa.n ilponoeedb, HaneHaTaHHaa TaKwe flbsKOHOM K o pec«  b 1581 ro a y , npeacTaB.iaeT 
c o 6 o h  coGpanHe nponoBeaefl KOHCTanTHHoriojibCKOro naTpuapxa MoaHa K a n e ra , aHTHHCHxacTa 
X IV  BeKa, KaK 3xo ÔKasaa npo(J). B . Tpeny. PyMbiHCKaa pen aK u ra  6biJia nepeBeaeHa c cjiaBxno- 
pyccK oa peaaKUHH nponoBe^H , HanenaTaHHOH b  1569 ro a y  b 3a6jiyflOBe, b J Ih tb c  nepBbiM 
KHHroneHaTHHKOM  b o c to h h w x  cjiaBHH M BaHOM  ct>e,nopoBbi,M  h  H a c p e a c T B a  k h jbh  X o n n eB H H a .
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Bkjiiohhb b c(J)epy HCCJieaoBaHHa h XVII bck , aBTop ycTSHOBHji, hto o a h h  H3 o c h o b h m x  
BHîaHTHiicKHx h c t o h h h k o b  nponoBeaH (1643) MHTpononHTa BapjiaaMa iiBiraercn «CoKpoBHine», 
OrioaPpoç, HOBorpeneacoro nHcaTeaa XVI BeKa AaMacKima CTyAHra. üaMacKHH CTyAHT HB/iaeTca 
npeacTaBHTejieM ryMaHHCTH4ecKo-BO'ipo>Kaen'iecKoro KanpaBJieHMH, H3BecTHbiti b rpenecKoft Kyjib- 
T y p e  XVI h  XVII b b . BMecTe c MaKCHMOM MapryHHocoM (1542—  1602), MoaHHKHeM Kapxa- 
hocom, TecxJmHOM SjieaByjiKocoM, <Deo(j)H.noM KopHflaney (1570— 1646) h ap. UemrpoM 3Toro 
HanpaBJieKHsi 6bijin rpcMeCKiie noceaen Ubi BenenHn, rae aBTopbi 0ny6aMK0BajiH cboh ripoHîBeae- 
hhh Ha napoanoM snbiKe eiç ir\v koivî\v y'Kocaav, KaK 6oaee yaoônoe cpeacTBO pacripo- 
crpaHeHHH K y jib T y p w  b napoae h epeaeTBO b 6opb6e c ncaaMinMOM.

B c e  npoH3Be;iCHH>i M H T p o n o jiH T a  B a p j ia a M a  npoH H K H yTbi H a e o a o rM e i i  3 T o r o  H anpaB JieH H a. 
B a p n a a M  b 3 » ji  b  K anecT B e o 6 p a 3 u a ,  n e p e p a 6 o r a J i  h  f la sc e  n e p e B e ji  npoH-îBCiiCHHji, H arm caH iib ie  
H a n o B o rp en c cK O M  snb iK e n p e a c ia B H T e a a M H  y r o r o  H anpaB JieH H a. B a p j ia a M  n c n o j ib 3 0 B a j i  s t h  
n p o H 3 B eaeH H a KaK b  H O B orpenecK O M  o p H rH H a a e , t 3 k  h  b  cnaB H H O -pyccK H x p ea aK U H ax  (cm . 
FI. O iiT a H y , Izvoare. originale si modele bizantino-slave în operele m itropolitului Varlaam, 
b  B . O . R . ,  1970, 1 —  2 c t p „  113— 151).

3 t h  n ucaT C jiH  Ky.nbTMBnpoBa.nM p H T o p n K y , s n e w e u T b i a p a M b i . h  pH<j)MOB3HHyK> n p o 3 y . 
B a p j ia a M  h x  y n s c a e a o B a a  n o cp e acT B O M  n e p c B o a a  H3 H O B o rp e n e c K o ro  h c t o h h h k 3 . M x najiHMHe 
b I lp o n o B e f lH  o G b a c H a e T c a  c a e a o B a r e a b n o  n e  no3 aH H M  6 a p o K K o , a  HOBOt penecK H M H  hctoh t

HHK3MH. ... MV, ' ■:
C p ean  3 th x  nucaT eneii MoaaaBCKHîi yneiibiii MHTponoJiHT uiHpe Hcnoxib30Baji ¿laMacKMna 

C ry /im  a , GbiBiucro 3K3apxa KOHCTaiminonoabCKOH uepKBH Ha YKpaHHe (1565 —  1572), c raBuiero 
enucKonoM , a 3areM HaBnaKTCKHM h apTCKHM m iitp o iio jih to m  b 3nHpe. Oh 6 h j i  hctopm kom , 
HaTypajiHCTOM, n3BecTnwM opaTopoM  m T .a. (cm. HccjieflOBaHiia cneuHajiHCTOB: K . C a ra , Eopate 
K hhoc, P . A . JlaBpoB, M. Tpm<J)ohob, itoHKa ïleTKaHOBa-ToieBa, I I . MjibeBCKHit h  ap .) .

CjienoBaTejibHO, k s th m  npaBocjiaBHbiM hctohhm k3m  oSpaTHjica BapjiaaM  h  b Meitbiueü 
Mepe k ôapoKicy h  a n  k îcaToaHnecKHM jiuxaHiiaM, KaK n onaraeT  J la c n o  T a lib an , KOTopoMy 6biJi 
HCH3BecTen 3t o t  ochobhoB  h c to h h h k  riponoRC an B apjiaaM a: Pem  JJaMacKiina Cmyduma hjjh 
Knuea, itMenyeMaji coKponuufe, pipXtov 0V0|^aç0aEV0V Tiipa|3pôç, 0ny 6jiHK0BaHHaa BnepBbie b 
BeHeuHH b 1 5 5 7 — - 1 5 5 8  r r .  H a  H0B0rpeHecK0M OHa 6biJia HanCMarana b ôojiee 5 0  HiaaHHHx. 
Y  npaBOCJiaBHbix CJiaB H H , o co 6c h h o  y kokhw x, BcrpenaeTCa 6oa.ee 2 0 0  p y K o iw ceM . Y  H 3 c , y  
pyMbiH, OHa H3BecTHa b HOBorpewecKOM h  caaBsmcKOM opHrHHaae. 3 t o  caMbift nonyaapH bift 
HOBorpcnecKH h  nH caiejib  X V I— X V III bb. B CBoe BpeMa o h  CHHTaaca h  BbicoKOKyjibTypHbiM 
HenoseKOM. BapjiaaM  n e p e B eJ i H3 e ro  peweii 6 o aee  2 0 0  c rp a n n u , 0 T 6 n p a a  naH6o aee  3KcnpeccHBHbie 
h xyaoacecTBeHHbie. TaK, o h  nepeseji noHTH uejniKOM e ro  peiH  o  /KM3hh H w c y c a  h  /jeBbi MapHH,
o BocKpecenHH JIa3apa , BOCKpecHbie pcMH h o co 6ch h o  peMH o  îkh3hh h  M yK ax th p o h c k h x  le o p -  

, th h , HHKOJiaa, A h m h tp h h  h  <!>c.iopa, penH o  KpecTe, MKonax, o 3 1 8  OTuax, o hhkcmckom c h h o ;k  a ap .
B  p a 6 o T e  O T M e w a eT ca  —  n p n  i i o m o u x h  c o n o c T a B J ie H H a  o p u r u n a j i b u o r o  H O B o r p e H e c K o r o  

TeK C T a h  TCKCTa c j i a B a n c K o r o  c  n e p c B O A O M  B a p j i a a M a  h  a B - r o p a  —  H a c K 0 J ib K 0  T B o p n e c K H  n c n o j i b -  
3 0 B a i i  B a p j i a a M  s t o t  u c h h u M  h c t o h h h k .  B a p j i a a M  3 an M C T B O B a ji m h o f h c  anoK pM c[>»'iCC K H e (})OJib- 
K J io p H b ie ,  (j)a6 y j ib H b ie  3 J ie M e H T b i m  H O B o r p e H e c K o r o  o p H r H H a j i a .

M cxo/JM  H3 3TOTO 3HaHHTejIbHOrO O TK pbITH a, C jT ejyeT  O TK 33aTbCa OT BOCTOP'/KeHHOÜ ouenK H  
o c h o b h , CTHJia h  o p H rH H ajibH oeT H  B a p j ia 3 M 3 , nocK O JibK y 3TH xieM C H Tbi npH H aaJie '/K aT  A aM acK H H y 
C i y a i r r y .  3 i y  t o h k y  3 p e n H a  c a e i iy e T  y n e c T b  b  m c t o p h h , a  TaKace b  h c t o p h h  /ip c b h c m  pyMbiHCKOH 
JiH T ep a T y p b i (B K JH onaa H OBoe H3,iaiiK C n e p B O ro  TO M a T p a K T a ta  n o  h c t o p h h  pyM biHCKOii jih t c - 
p a T y p w ) .  B  c b c t c  s t h x  h c t o h h h k o b  c j ie a y e T  n 3 y n a T b  h ü ib iK  3t o 0  c r o j i b  H 3B ecT iio ii H pono B C /iH .

B esyc jioB H O , m h t p o ü o j ik t  B s p jia a M  o c T a e T c a  n p ; i  b c c m  3t o m  TajianTTiHBinM  riepeBOii'iHKOM . 
E r o  <J)pa3a 3K cnpeccH B H a, t o h h s . O h  c o i a a .n  H3 h s p o /ih o m  «3biK e M o J ia o B b i n ep B b ie  b  h c t o p h h  
p v M b m c K o ro  j iH T e p a T y p H o ro  a3b iK a c t p s h h u w  xyaoîK ecTBeH H O H  n p o 3 b i .

UNE DES SOURCES NEOGRECQUES DE «LA CAZANIA» DU 
METROPOLITE VARLAÀM (1643): «LE TRÉSOR» DE DAMASKINOS I.E STUDITE

(Résumé)

L ’identification des sources e t des originaux des oeuvres homilétiques-parénétiques exige 
une large formation de philologue com paratiste, m aître de la méthode, de la technique e t des 
critères requis par de semblables recherches moncgrahgiques, aussi mir.ytieuses que de longue 
durée.
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Par ses précédentes contributions scientifiques, lesquelles s’intégrent dans sa monogra­
phie „Vechile Cazanii la Români f i  Slavi" (Les anciens homéliaires chez les Roumains et les Sla­
ves), l'au teu r a  identifié jusqu’à présent les originaux byzantins e t les versions rédigées en 
slavon des plus anciennes homélies qui aient été traduites en langue roumaine, ainsi que de 
quelques autres, dont les homélies erronément attribuées à Jean l’Exarque, lettré bulgare 
au  commencement du X-e siècle. Même le prem ier Homéliaire roumain, imprimé par le Diacre 
Coresi vers 1567, sous le nom de Cazanie româneascâ, existe aussi bien en deux versions 
ukraino-carpatiques: Postilla de Tekovo e t de Neagovo. Toutes ont à la base un même ori­
ginal slavo-carpatique, écrit vers le commencement de la seconde m oitié du XVI-e siècle e t 
qui se conserve intégralement seulement dans la version roumaine, en dépit de l’idéologie hu- 
ssite-calvine qui caractérise celle-ci.

Le deuxième Homéliaire du Diacre Coresi, imprimé vers 1581, représente en fait la collec­
tion d’homélies du Patriarch de Constantincple, Jean Kaleka, antiisichaste du XlV-e siècle, 
comme l ’a démontré le Prof. V. Grecu. La version roum aine,a é té traduite d’après celle en 
slavon-russe de l ’Homéliaire imprimé en 1569 à Zabludov en L ithuanie, aux frais du kneaz 
Chodchievié, par Ivan Feodorov, prem ier typographe des Slaves Orientaux.

En étendant ses recherches au XVII-e siècle, l’auteur démontre par cette nouvelle contri­
bution que l’oeuvre GricraPppç „Comoara“ („Le Trésor") de Damaskinos le Studite, écrivain 
néo-grec du XVI-e siècle, constitue l’une des principales sources byzantines de la Cazanie 
(Homéliaire) imprimée en 1643 par le Métropolite Varlaam de Moldavie.

Damaskinos le Studite faisait partie du courant hum aniste de la Renaissance qui, avec 
Maximos Margunios (1542-1602), Ioanichos Carthanos, Teophanos Eleavulkos, Teophilos Cori- 
daleos (1570—1646) e t autres, s’est affirmé dans la culture grecque du XVI-e e t XVII-e siè­
cles. Le foyer rayonnant de ce courant é ta it la communauté grecque de Venise, où les écrivains 
publiaient leurs oeuvres en langue vulgaire, eiç xf|V KOivfiv yÂWCToav la langue que parlait 
le peuple, afin que, de la sorte, ils pussent plus facilement le cultiver e t le raffermir dans 
la lu tte  contre l’islamisme.

Tous les écrits du Métropolite Varlaam se réclament de l’idéologie de ce courant. En 
effet, il a  suivi les modèles, a arrangé e t même a tradu it les oeuvres écrites en néogrec par 
les représentants du d it courant, en u tilisant ces sources dans l’original même, mais surtout 
dans des versions slavo-russes (voir P. Olteanu, Izvoare originale f i  modele bizantino-slave în 
operele Mitropolitului Varlaam — Sources originales et modèles byzantino-slaves dans les oeuvres 
du Métropolite Varlaam — dans B.O.R., 1970, nr. 1 — 2, pp. 113 — 151).

Ces écrivains ayan t cultivé la rhétorique, l’élément dram atique e t la prose rythmée, Var­
laam les emprunte, par traduction, de la source néogrecque. Aussi, leur existence dans son 
Homéliaire ne s ’explique donc pas, par un baroque tardif, mais par l’em prunt aux sources 
néogrecques.

Parm i ces écrivains, l’érudit métropolite moldave s’est tourné de préférence vers Damas­
kinos le S tudite. Celui-ci, historien, naturaliste, d ’une grande éloquence, etc., (voir les contri­
butions des spécialistes K. Satha, Borje Knios, P. A. Lavrov, I. Trifonov, Donka-Petkanova- 
Toteva, P. Ilievski e t autres) avait été exarque de l’Eglise de Constantinople en Ukraine (1565 
— 1572) pour devenir ensuite évêque e t puis métropolite de N avpact e t A rta en Epire.

Par conséquent, c’est vers de pareilles sources orthodoxes que le métropolite Varlaam 
s’est porté e t moins vers celles du baroque ou celles des litanies catholiques, comme l’a cru 
Lâszlô Gâldi qui ne connaissait pas cette source principale de l’Homéliaire de Varlaam: „Cuvîn- 
târile lui Damaschin Studitul" („Les homélies de Damaskinos le Studite", ou „Cartea numitâ 
Tezaurul" ( „Le livre appelé „Le Trésor")  PifWaov 0vojiaÇô|jevov T qaaPpôç Im prim é pour la 
première fois à Venise en 1557—1558, cet écrit a paru en plus de 50 éditions néogrecques. 
Chez les Slaves orthodoxes, surtout chez ceux du Sud, l’oeuvre pénètre en plus de 200 manu­
scrits. Chez les Roumains, elle a circulé dans l’original néogrec e t en slavon. Le Studite éta it 
l’écrivain le plus répandu de la culture néogrecque des XVI-e — X V III-e siècles. Il é ta it aussi, 
de son temps, considéré comme l’écrivain le plus instru it. Sur le to ta l de ses homélies, Var­
laam a tradu it plus de 200 pages, en y choisissant les passages les plus émouvants e t les 
plus artistiques. Il a  donc tradu it presque intégralem ent les homélies tra itan t de la Vie de 
Jésus e t de la Vierge Marie, de la Résurrection de Lazare, certaines homélies dominicales e t 
surtout les homélies sur la vie e t le m artyre de Georges, Nicolas, Démètre e t Théodore de 
Tiron, de même que quelques unes de ses homélies sur la Croix, les icônes, les 318 Saints- 
Pères, le Synode de Nicée, etc.
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En présentant parallèlement le tex te  original, en néogrec e t en slavon, e t les traduc­
tions de Varlaam e t de l’auteur, ce dernier montre combien créateur a  été l’apport du métro­
polite en u tilisant cette im portante source. En effet, il a  em ptrunté à l’original néogrec de nom­
breux éléments apocriphes folkloriques, fabuleux.

Dès lors, é tan t donné cette découverte de considérable portée, il convient de renoncer 
aux appréciations élogieuses touchant le fond, le style e t l'originalité de l'oeuvre de Varlaam, 
ces qualités appartenant en fait à celle de Damaskinos le Studite. Aussi, faudrat-il tenir 
compte de la contribution de celui-ci en envisageant l'histoire et l'étude de la littérature rou­
maine ancienne e t le faire, dès la nouvelle édition du premier volume du tra ité  Istoria Lite­
ratura Române (Histoire de la Littérature Roumaine). E t c ’est aussi en tenant compte des 
d ites sources qu ’il faudra étudier dorénavant la langue du célèbre Homéliaire de Varlaam.

Le Métropolite Varlaam demeure comme l’un des traducteurs de grand talent. Sa phrase 
a de l’expression, du naturel. Il a su créer en moldave vulgaire les premières pages de prose 
artistique de l’histoire de la langue roumaine littéraire.


